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The Diffisult Versas of the 3ong of Deborah,

" The fong of Deborah cslebrates the vietory of Israel over the

| Canaanites "in Taanach by the waters o~f Veglddo"(V.19), This

| % %
| With Jabin broke the yoke of opprsssion and ssoursd to the Israslites

i “m *
| & lively dosoription of Israel as a fluetuating and unssttled nation, -

glorious vietory over the Oanaanitish kings who were inm allianes

| Teposo of forty years duration(V.51). This triumphal ode gives us.

and a striking picture of the disorders ana dangsrs whieh om!;ntu
Israel during the period of the Judges. It also throws a flood of -

- 1ight upon the cultuse of early Israel; :lmo:rtaluu the politieal

:and soclal sonditions of Israel at that time; and picturass to ths

\ . BTy
Psopls of all times the Jean 4! Arc of Israel, Frank Knight Sanders,

. 'Eln lofvy patriotism, good judgment, Vigor, and aii quaiiziss of

the historian, dssoribes Deborah, the judze and prophstass of ilrael,-
who played a prominent part in Israel at that time as follows:=

1)

' leadsrship, zho was worthy of this rascognition, a ramarkabls -yomsn', *

Indeosd, not many liks nabo:.'a.‘{ san be found in ths 614 Testanmmt,

much less to-day. For it was dus to her influsnos that Barak, who

"Judged Isracl togethor with her, went out to battle against Sissara,

| the genoral of the combined host, whom the Lord Jshovah dslivsred
into the hands of a woman, vis., Jael, as Dsborah 'b.llrw:lno had

: 'prozahauiod. This triumphal ode wb.ioh eelsbratess this g:nat L | s:l.o:l'.l.o'lll
v:.otory of Israsl was uung by noborah and Barak after they m :otunod

.f
-

:I:om their pu:lu‘.l.t.

) History of the Jews, p.84.
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This ode 13 ragarded by many as tha old2st monument of Tahrayy
pootry, save that of M&sss. Evan highor=sritics aokmowladigzas it
as one of ths oldaest plesces of Hebrsw literaturs. Georzs Foot
Yoore says:"It is the oldast-aztant mogpmant of Hebraw history
befi§re the foundation of the kingdom", Tho £¥if¥ author of this
0ld sxtant pisca of Hebraw litasraturs is Deborah, ths prophatess
and judge of Israsl. This fact is substantiated by ths titls(V.1)
and by the intsrnal testimony (VV.7.15). "In the opinion of tha
3raatsmajority of scholars, Naborah hsersolt iz thas author of ths
Dd=", "Oritics havo basn almost unenimous in attributing tha 23a
%o a contamporary, and a participant in tha glorious struzzls whizh
1t celobrates. S0, to maks but a single gquodation, Tuanasn wriiass,
Form and contanis allke nrovs that 1t is rishtly assridbsd by all
compratent Judgas to a contammorary!, This conssnsus has rasantly
V2on challengad by Sainacke and asmpacially by Maurics Vernas, but
noithor ths mothods nor the conclusions of thass eritiss havs
commondad thomsolvas to othor acholars.'4 Ths rsprazantatdon of
tho song agross entirsly with the historical svanta, Its hisﬁd;fﬁal
valus cannot Hs e;aggarated. Goorgze Foot Yoora says, "Tha song of
Doborah iz unsurnasssd in Hebraw ligsrasurs in all ths zraat
qualitiss of poetry, and holds a highéylano among tha Triumphal
Ddos in the literasure of ths world®. "No war ode or battle'hymg)
in the world surpassos it in fiasry ensrgy and trus postis nowsr".
"The beauty of this ancient poem is unrivalled. Viswad from tha
literary point of viow, the poem is a narfsat plese of art. To tha
hisgorian and studsnt of Israslitish relizion this Triumphal 0do

3: ) cf. The Intarnational Critical Commensary, Judzss, p.l33.

3) cf. Footnots p. 133 of The Intarnational Critical Uommantary,

Judges, by Gaorge Foolt Yoore for ths namas of thesa acholars,

4)Ths International Critical Commantary, Judzes, Georza Foolt Voore,
[ 139. 7

E;Tha Intornational Critical Commsntary, Judzaes, Geo. Foot Moors,

8) Studeonts Miatory or Hebrswa, Laura A, Thott, ».90.




7) s _w:
is of the groatest value". Y¥¥ Ths form of the 8de samnot, Rowsvar,
be constr;zed to outr modern meter 23 soma eriticls havas andeavo:aig o
do time and azain, Im 1% all th2 sz3antials of Habraw noa2try ars
&pprarant. It has noetic dlotlion, rwoatic thousht, and parallalianm,

In addaition to thess necsassary marks it has 2lso allitsration
thro%out. Georzs Foot Moore =ays, "tha movemant of ths noam ia
throuzhout siraighttorward and natural. Iv s9t3 bafifrs us, firss,
tho situation befors the revolt; sosond, ths riasing of tha tTribses;
third, tho victory and its ssausl, the dsash of Flssera.t) .
Thus far, thon, we hava heard the orinions of eritios, hiat;:::;';s,
and exezatas concarning tho Song of Daborah, and havs szan that 1%

-fcak
Tizhtly can be ascribad to Deborah as a contamrorarv of tha historical

avents wnich it embraces. Therefors, let us now davots a :ra;::;.;ﬁ%sl
to the text 1tself in ordsr %o convinocs oursalvas that thara is
oncush linguisiic svidence to substaniats its antiguity asids from
tha consonsuz of the critical, historical and sxagatical world,
baforas procasiing to the body of tha thasis which is to ba groundsi
uron ths linguistic svidencs found thersin,

The linzuistic testimony doas nos '.'.rf any war varify, on tha ona
hand, that this triumchal ocds 13 of rc.ls‘.:-m:ﬂic orizin as "-'aur:l’a
Vernes and Seinacks claim; but, on the other hand, authanticatas its
_Tometo ago. George Focot Yoore says:"Ws detset in 1% nons of the
anachronizms by which a later writer so sasily betrays his own 2zs;
nor doess the atmospheric perspastive of ths narrativs indicats that
the writer stood at a distance from the events which hs ralatss. It
exhibits neither tho vagueness 'whieh i3 the firat rssult of tha .
blurring of details in tradition, nor the nrti.ﬂoia% oirmmstan;ﬁ;ty
whioh marks the subsequent attemnt to rssover them". But in thas,

1
postic dicftion of this Sons arehaisms, words oacurring hars for ths

firet timo, words usad in a modifisd senss, and idiomazis phrasas




&
are tp bs found., In short, 1t has an antiquated cast and antique
coloring throughout. And becausa of this, we shall nots latar that
this linguiatic svidence affirms tha anitquisy of the ﬁon’ of q;ﬂﬁ%dh.
For tho relative -ps.t:rtic:l.e - &/ and the snding T'. ars aoms of ths
ancient remnants of the Hebrew languags and ars found in this.
triumnhal ode. ;

Finally, its remote aze is contirmsd by ths fast, that the
di1fferant codicas of the LEX and othsr versions of tha 214 Tastamsnt
difrsr as to ths translation of a numbar of thasa passazes found
$herain, The translators ot thosa diffsrant renditions found it a
difficult task to rondar soms of its warsass into thalr raznaztive
lanmeze and veot to kesp ths antigqus color of tha Tabraw of this
Song., For insiance, Tha LTY ronditions dirrsr grsatly in varsas
8, 15, 18, 38=30, Thasa and othar dirrsrances, hovavar, will ba
taken care of later in the body of tha thesis, !

Tha r»urpozs of thias thesis is to aive a tranalation of tha sntirs
Jonz and offer a tonabla solution of ths lingmistie dirricultisg
found thearasin, sstablished on aoqpﬂ biblical axezasis, and not .by
sorrunting the text, as critics have done and vat do; for that

mititaties against the clesar coneaption ot Holy Writ.

Yerss 1,
Gives us the introduction and title of the Fong.

[ )
~ax3 D072 DyI A ]2 R iy el

"Then sans Deborah and Barak, ths son of Abinoam, on that day saﬁﬁng.'

320
7) Bezinnings of Hebrasw History, Charless Foster Kent, par.l39 20.
8; The Intsrnational Criticel Oormanzary, Judgas, Georzs Moot “agrs.
9) The Internationl Oritical Commsniary, Judxas, Georza Foot “ooxs,




The Theodotion and L¥X codax Vaticanus translats ﬁ!)fl Jwith
kal '-asan(*r. ae:l.do) and the Yulzats likewiss has the plural.
cacinaruntqua(eanc), but ths Alexzandrins codax of tha L¥X agraas
with the Targ. Pesgh, Ar, translating it in the sinzular _.liaan
as Orig. and It. Ver. (contavit) have dona. Wa, howsvar, rajast
the. former translation, viz,., the plural; bacauss *:g'.{;lg i3 ths
Singular, And the Habraw languaze as wall 23 othar languazss has
t_hs verd in the singular when two nouns alosaly comaestad ar;z' its
subject. The ram:ln:lne form of the vorb is hers usad bacauss 21"

12,1

stands befors a :E'ern:l.n:lno sing. ana a masc, singular; of, Num, '13.1.
10

]'537‘7 I 9 Z-ﬂ] "Then spaks Miriam and Asron",
Howover, it is na:.-'l::l.cuj. rly feminine hers 1) bscause Dsborah is

tha cloaet subjsot; and 3) becauss sha playa ths mors imnortant
Tola,

From thbds,then, ws seo that both sanz it. But this doss not
im~ly that both wrots it; for i1ts authorship has alrsaly bsan
Touchod uron in the introduction., Both sanz i%, basauss it apsaks
of that immortant ovent which had Just tranapirsd in which they
rlayed prombnent parts. "But ths crowmning sveni of this porlod,
both in its intrinsic bntarasst and cur knowlsizs of i%, 13 ths
victory of Naborah and l-'-iare.k. Iv is told Hoth in »nross and nostry,
and the room is ons of the most incontastabla romains of ant:fqﬁity
that the Sacred rodords contain, and the incraased yleasurs and
1ns1m;.ction with which we ars enabdled to raad it furnish a signal
proof of the gains a:'lclec{l‘)l:n our B:l‘bl:.cai knowladgs by ths advanca
of Biblicel criticism."

The rare ocourence of the nota acousativi in noetio styls ma#e'be’
e::nla:l.nad from the :Eaet that in this as in other reanscts poairy

F£ea) 13)
Tonroessnts a someﬂ'ha.t more archaie stags of the languags than g:osa.

?&{'Gaganm-l Hebrsw Grammzr E. Kauszaoch - of, nzz «P2r,148

History of the Jewish Ghur zh, Arthur Pen:!hrn

anlay, vot.1,h.38
Gessnius'! Hebrsw Grammer, k. Kauszach cf. 117,




X119 u'!#g. "on that day." This tells us that this song was wrm
immediately efter the battle and was ths song of triumnh which Daborah
and Barak sang on their return from the batilefisld. 'D‘bémah' aan of
victory breaks in, and continuss in i1ts highest sirains thas aho-n'om:'é tha
day. In company with the returning conqueror, or hersalf leading thes
Chorus, affer tho mammer of Ha‘bre«- women, the Prophstsss mours "forth
1_=he hymn whibh marks the greatness o£ the eriasis, It could ”1.,,,".2,%‘3-'";/15)
vared to nothing short of the day when Israsl pasasd throuzh tha dssert?
Concerninz thess words"on that day" D, Johannes Bﬁchmann writas:
"Uobrigana handolt es sich dabei nisht um eins blosas moszlichst

gZonaue chronologlachs Restimmung (Chytr.: statim ascaspio banaficio
sratiae agandae), sondern Jener 3lszastag soll damis zusl.aiehlglu

Anlass und Cozonstand dos Sisgeslisdss harvorzashobsn wardan,"

YV, 3=5. Theo praise of CGod for HWis coming, ;
N
M dunywha Bisﬁx‘iii?
. 2 NV e
:nin? 102 Oy AFINNF FIR T TELE

"Bacausa of the le=ding on of the leaders in Israsl, whils the peonls

voluntoarad, pralise Jehovah," e finD

The LXX codex Alsxandrinus and the Theodotion translats s:_-.% u'im'l'i'q

an 1o t’:.’rz:astna:l. grchegﬁ:.s en ,Isra.\e'.l.",, as if it wera ths Arablc word
Pairon which means 1) to let the hair grow. 3) to bs excallesnt, a
leadsr. In ancient days the growth of halr was a sign of nobillity

cf, Deut. 33,43, Therafore, the LXX readinz in this :g%m randar3 1%
mors correctly than the LXX Vaticamus. "For the LXX Vat. has apskalufth
Epoka’:l.umm zn’Iara\e.L- and the Symm, " %n ti iéaoka..l:lfpuathai kafalsf_l.q
Whoreas ,the Targ, tranalates it in the sonss of "raschan"#¥ which is

15) o
similar to the K.J.V. that has"avonge". The Tulgass has translated it

R

2 a -27"
13) History of ths Jewish Chursh, Arthur Penrhyn Rtanlsy, vol.l,».291,

14) Das Buch der Richter, D. Johannss Bachmam, §.303.
15) Das Buch der Richtsr, D. Johannes Bachmann, 9%.308,
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"qui sponte obtulistis de Israsl animas vesiras ad periculum" And

Luther translates ¥¥: "dasz Israel wieder frel ist worden und das

Volk willig dazu gewescn ist,."

. FAALOpn,
Vo, howaver, must base all arguments upon the original and rasmain

with the Massoretic text rejJecting all othar internretations and

-a-Jw't:H
trenslations; for ths Arabic which zolvss ocur dAifficulty and ‘satisfiass

.th'e meaning of ths verse is ths closeat approach to 1t. And 'bei;ig ad

. cognate languagze of ths Hsbrew we ars quite csrtain that this i3 also

sszured that this intsrpratation is cozract and most raliabla,

ULS, MO,

n account off. Hars, howaver, 1% is used in the sonsa of ii.n".

IATZLAFF MEMORIAL LIBIAKZ
CONCORDIA SEMINARY
ST. 1O

TVhat ths verse wishas to tell us is this: 1) the leadsers l24.

! neal

tho morrect interrretaiion of this word hars. Thersfors, w3 c2n reat
- {-ﬁ"

Aarrefixed befors the verb¥YORhas tha meaning of: bacauss‘of, for,

In the latter part of this vorse, we have 21 ¥iQad3translatad
L r " “ 4 [ © 7 asmet

in tho LXX with on proairesel. And proairesis is used in the aonse
. - crdria

of"elact;‘-.e': For the peorle volunteered, l.e., thay offersd themssglves

o &ln
freosly. Thus we sae that the apparent difficultlies are saslly ;olve-il.

3) the veople volunteerod. The lecders of Israel had a sufficient
number of warriors with which they could ¢ff#f/dd wage war against

Sissera and his host, bacauss the peorle gave themsalves willingly

a3 ratriots for their country.

n'\il* 1132 "praise Jehevah", The paopls had raason To pralas
T J 0T

Jehovah, for it was He,who dslivered them out of the hands of their

onemiss in a miraculous menner and thus nrocursd ths victory for

tham “hrough Jasl, the wife of Hebar, the Kenits, who slaw ths

fleeing Bissera, the gensrsl of Jabin's corbined host, within her

own tent,

e b ™ ; » a37° \5 ay“.u-J
vy morby T3y A3 abyx A1IT) TS 33N Yy

g!-. T s 7 » '

"Heer, o ye kings! give ear, o.ye rnrinces! I

tdZshoveh, T will &7
sing, I will celabrate(touch ths chords) To I "aod o !I?




8
Yo note mzaln, that the noka accusativi is miasingsl)lsra, ‘b'o:b‘r'° as

we seo from the gremmar, it f# rarely ocours in postry, Har: as in
Psalm 2,3 kingas ars addresned. That ¥4 transpirsd here is anoug’f to
convinco anyone that Jehoveh i1s ths Lord@od of Israsl. Although

v
Isrnel had no kings and princes who rule.‘f"ﬁ:hem at shia tims,#4Y
adatieda

neveorthelesa Noborsh bursts forth in her song of triumph =2nd adirensas |

this class of reople. Sha desirad to arouse the atiention of ths
naighboring tribss and nations. "The words are addresssd To ths
-rulers of the nations of tho world so fer as they were within ths
horizon of tho roet's convtamporaries; they shall lsarn tha grasat
might of JA¥dY#Y Yohweh and His Jealousy for his poople Isracl"”,
"Tho rulsrs of the nations ars summonsd To hearken to ths praises
of Yahweh, The poet would make the world a witness of Yahwsh's
nighty acts and commel it to own his groeatnsas; of, Nt., 32,1.3."

"Haar, yvo kings! sive ear, o ye princasi" "Ths two varbs are oét@

courled in noeticnl parallelism; cf. Gen. 4,33; E::.%g 283 Tum, 23,182

- el
the two nouns also ocour togsther 23.3,3. Hab, 1,10." Furtharmors,

D.Johann~s Fachmann says ocncarninz this vorsa tha following: "Dis
herrlicha Crosstnt wodurch Jchovah alch wvon Nsuam als Gott und
Koonipg 9asines Volks =rwissen hat, zu deren Varkusndasrin sich dlas
Prophetin im Folg. machi, scll auch uabsr Iarasls Granzan hinaus
laut worden (vgl. Ps. 9,13; 98,3.10; 105,1; Jes, 13,4.5. u.m,), den
Koonigen dar Erde zum Zsugnis, gur Warnung (Pa.2,12) unda-goioaglich
zur Erweckung zleichsn Lobes(Ps.88,39f. Jes 49,7; 53,15)."

18) Gessnius! Hgobrew Urammar, E, Kéutzaoh, 5:1'. 117 sac. b, werd

17) The International Critical Commdntary, Judges, G20, z?s ;og;?’,

18) Ths Intarnational Critical goma;tary, Judges, Cao. F?:: Hog.;?’,
r Do .

19) The Intsrnational Critical Commentary, Judigas, 930. Moot Yoors,

P157 'P-157

30) Das Buch der Richter, D. Johannes Bachmann, 3. 310.
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"'9:1‘135 rafers to the suthor, namsly, Deborah, "Dami_t tritt dle
Parson Debores scharf horvor. Jadoch soll nicht 2ls das Walb, das
dees Sleges Werkasug govesen(v.G.); oder als dis Hasngarin ....;
sondern als die mit Gottes Geist srtusllte Prorhstin, dis in dar
gogenwaertigen herrlichen Fushrung Jehoval als das Poenigs 3sinas
Volks ebunsosehr ain Wiederaufleben dsr bisharigen(V.4ff) wis sin
Untarpfard aller uenftigen(V.Z1) srblickt, und daran “oris daher
mit Rocht dms Cehoor dor Koenige und Fusrztan in Ansrruch nshman",
044 1-3_'].!;_ Tha pronoun is reraatsd in ordsr that the rroy!ziaﬁ
night drew the ationtion cf her h=arars. Gao. Foogt “oors 3zys:"observa
the roratition of the »ronoun, which has a walzht in Habraw thnt we
cannct give it in transletion. The note of triumh ringz in this !
aaltation of the szubject. 'loat interpreters £ind in shis ctondn:gl't i s
the self-ccnascicusness of Maboranh, heroins and noat, but 1':;'“ ;';:aona |
elrandy net forih this is :lm;-_-zobablgé 7elIZhausen %hinks thet fhe Iof
this verse, as of Ex. 15 iz Isr=zel". Ve, howavsr, do not loock at
this I in the light thet Yellh=usen doos for it is meraly a strong
and woighty expression in Hsbraw for the firat parson and awakans
the hearers to hearken unto ths voice of ths mouth-niace of God.

n:,'-w'avq is the aochortntive form "let ms sing". ﬁ!':;r;om whioh

ﬁ'ufl_n (rsalm) is derived msans "to ba sung wit!h

Yoors -say: "make malody, rmusic, cansre vel voca vel #idibus®

Iuther tronslates 1t "splelen"; vheress,ths X.J.V. has "I will ;mg

SRR LIV 45
i%aﬁﬂ‘ agt;ompanimant!

rraise." The Vulgate '.!m..s:'il ego sum, 850 sum, gquas DNomino mg;:qpaanam
Domino Neo Isrssl, And the LX¥ has:’ 823 g kuri'g asomai(fr igido).

kel psald ) ku.':.'fg tQ thed aradl, The Vulgats smrhhsizes ﬂ(;;u :g"irnt
=23 Das Fuch dar Richter, N. Johannss Rachmann, 7. 311f, 135

83) Tha Intornciional Oritical Commantary, Julz., G.F.Mcore, p. 138.
33) The Intornational Critical Commentary, Juigas, Georzs !‘oo;.h‘.;a?re.
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person mors 8o, than ths othar versions in this varae.'I'bringaﬂg:at
the msening of the original I in ths baat pna'a:l'ble mannar. We,%oo0,
ara obligad to do the sams i1f we wish To hold to the Yassoratic Taxi,
for tha Tirst peorson isg errhatically placad in tho foraf ron‘ b‘g"nhe

repitition of the pronoun. ‘l‘l"]
A [

1.
neyaYar aicy ey n‘l?ﬂ!'ﬂ-“‘”""-\"""”a”nﬁ
TR L IO D%y ~ox 193 DXpYOX
“gir, in 1:‘-3 rearghing oult of "he :r:l. d of
Edom, the a xrth tromblod, end ths heavens foll in drons fdrima'i s and
ths clouda f'lr'.l-r-'r ed vater.”

"Jehovah in thy zoing cut of

"Seir) is the home of ksau, the land which was given hﬁ b
32, 3.
Jahwoh, as Cansan was given to Jacob( Jo=.24,4 Peut.2,5. ¢f. fan. 32,3

55,14), It is in the mountain range sast of tha !Arabeh, from the

-

scuthaorn and of the Daad Faa fc tha Gulf of (Agabah, now sal ai’?n its
northorn part el=-Gihal, in the southsrn ash-Therah, Tha razion 4.:!'
dom) id-n*icnl with Sair; ses fan.%2,3 and af. also ae.gﬂ 1*3”‘:1’; 223
Srecifically tha rlatsanu in Aistinction rrox tha moumtain, bdbut .‘:;, is
simrly tho rogion of ndom. Pa3. 38,7.8 nplainly .-'.'.'.1'&1 To this waraa,
7?533 with dagesh in € dictinguishas tha infinitlvs ru:&é’”= From
the namf;’rov. £,12). e primary mesning seam3 %o ba "walk with
graat steps, siride, stelk"; and i3 nsad of the atalely march oE a
raligious romm. Hera{{;ﬁ%aﬁnae ot "in thy marching oui®™. The
Vulgats rendsrs this word '.vith"tansirn;; the F.J.V. haa "whon‘d't'."!'mu

marchest out", and Luther translstes 1t with"einhergingast® in
contrast to the other"aussogest."

; Fitems -

" 3L "he Internetional Criticel Oommentery, Judges, Goo.*oct Moore.




11
The particle O which the LYY rsndars with ka{,go an1 X1 and ths
Vulgata with que and ac 13 not climadtsric but cumulativs; aaégﬂgiause
addas o trait to ths completsnsss oxr tho dascription, Bachmann szays:
"Das dormnlto OK..... is blosf 133 Fsendrucks wszsn wistarholt,"

q; gonstrued with the azc. "to dron, to ovarrlow with" ﬁjﬁ.a ha3re
Uasd in'the sense of "tc dron", Varba corlae 2nd inopizs 2130 callsd
vorba & :un'lsgzﬂ. et ,1eficiendl ~rs consztrusd with 9¥ and hanum;ntly
with the acc. The nota accusativi, howaver, is missing bs auaa this
i3 vootry. The LXX rondsrs this with gﬁsaxs (at‘zo)==st11103 yet ﬁha
Yulgnza haa‘distiilavarunéz Tha LXT, fu:ﬁﬁsrmora, adds arosous (daw).
Ya, Ho~=V*r,~Jn+ +ﬁa Yassoratic text sufrice and ramain tharadby,.

ail-ralitvéch interpret this verss 23 Ffollovs:"Tm dan.!dggg_ﬂia
Zhre fuer den durch soinen nllmeschntigen Baistand erfocntananlﬁfgg”usbar
dio gowaliigzo TMoarasmacht 3is§ara's zu gsban und dias Haid-n mifqgggéht
vor Jahva, di2 Isrneliten mit Llsbe und Vertrausn zu ihm zu arfagrian,
£aht die faenzerin zurueck sur die furcntbar harrlichs 2ffsndbarung
Jahvals in d:r Vorzelt, da Israal =zum Tolke fottes anganomman ward
¥x,19, Vis !ose in zoinem Jagan (Psut, %%,3) 1ias Staemma Iaraalzjauf
" disca grossza Tatsachs :ingswiessn als dis Juslls das Ha21ls un§553§3na
fuar Israsl, so macht auch dies Prorhatin DNodora dsn Prala alasar
horrlichen CGotiasoffanbarunz zum Auszangsrunkts ihras Ldbaszg;;rz;osza:
Cnaas, -elcho7gﬁhva als dor trsus Pundaszoit in ihren Tagan Jéinem Yol
orwieson hat." "Des Auagshen(xN'sY) Janve!s von Hair und 321in Tahsr—
acnre:l.ten(?s's) vom Oafilde Mdoms ist eban S0 zu fasaan wis 3aln
Aufganen (ﬂ‘r?) von Seir Peut. Z3%,3. Wis dls Horabkunft das E::fﬂ(auf
den R/inal dort als ein Aufgansn dar Sonns vom Nstsn her zaschildert

ist, so wird hier diesss Herabkormsn in einar schwarsn Wolke untar

36)Gesenius! Hsbrew Grammar, . Kautzson, nar. 117 320. Z.
37)Biblischar Formentar usber das A,T “+ 1 Band, Carl Frisarich Kaﬂ-

renz Dolitzach, S, 343,

35}1!.-;;5 Fuch dsr Richter, D. Johannes Bachmann, 8., 317.




|

.de3s Gewitter darg2stallt, in walchom der Harr sinharadhritt sainem

Donnsr, Blitz, Fousr und Rauchdampf.(r:z. 19,15.13) in engarem

Anschlussa an dieso Phacnomens als sin von A2ir im Nsten har i:'fstaissn-

vom Vssten her zum Sinal gazcg=nan Yolks antzsgz n." 30 hoe!'.“;.%ar
Izrasl am finail durch dan Herrn 3einsm Tott. aThob2n war, 3o tia‘?:mr
23 durch seine Schuld in dsxr Juengsten Varganzsnhsit in dis Xnacht=-
schatt aselner Lrasngar geraton bls Nsbora halfsnd aurtras,V. 8-33?
‘Iangate:!barg, howavar, says:" The song go033 bask tc tha wims whan

o
dohovah rovealad Himselr on ME. Sineil or. ¥x,19, Thisz 13 morsly

-~
ansother r»roof of Fis majenty. Wo, howavsr, rajact this latiar o
: —ifis
interpnraotation for fGod came this inastanca to dalivar tha lsraslites.
- Fﬂ‘:a‘mfm’
For as a rofasrencs 4o this pastle this vorss nortravs CGodis pariicular
'&rf;fu{

Soming %o 21d them at +this rarticular time, God truly saxy to them at
i

Loel
This Instanca In a atorm, whicn came from tha scuth or scuthwast, And

oloancls
we S22 that the Lord shook tha sarth and lat the haavasna and tha clouds
dray wasor., This battls was similoar $So the hattlse of Craaay, in which

| =8 wean oviienie
she alingsrs and %he archars wsera disablad by the rain, tha svordaman

warg Ccrinmnlad by :.:h-s biting cold”, "A still mora striking ra;;;gimce
is 1'.:13- deZa~t or tha Cartnaginians, bHr Timolson, 2t the bat":.l?fo:r the
Crimesus, in Sgcily. It orsns with ths spiriv-stirring ani p:op_het-

liks apoach of Timolson, 'as though a2 god were spsaking wish. lif:l'::'n_'. His
encampmant, like Barak's is on the hill above tha river. Ths chariota

' Ll
of his oppononts are broken by the Gresk inrantry. '"he violsnt storm

of wind, rain, hall, thunder and lightaing, beating in tha as of

(] Cr]
the Carthaginians, but only on ths backs of the irasks; thal/confusion.
in ths river becering every moment fuller and mors wurvld 'I:'hf_m.l.sh

the violent rain, so that numbors perished in the tvorrsnt; the total

38) n Biblischer Xommentar uebzr das A.T., 1 Fand
) Di#/Pld Cari Frisirion xail—wf‘eﬁt
. . 'a—— Z‘SG’
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rout, the cepture ot the chariots— th= spolls of t'.u.'ma..'nerﬂ:aaﬁIg ';h&{ﬁlda--
Srs the sxzact counterparis of the vietory of Barak ovar -81333:%{' But,
in 1ts moral aspoct, the trium~h ox Parak was rer gra~tar avan Shen
The triumph of Grssk civilization over Carthaginian barbarisnm, .ﬁ‘ was
tho snsmles of Jehovah who had perished., It was the sacuring ofm the
True religion from the atitemmt or ths ola Paganiam to rasovar its 1

ascondancy in tha Woly Lend. It renks, in the Sacraa history, naxs
: 7 1

artarpgt)'.e battla of Eath-horon, amongst ths rselizious batilesa of ths

[

world.”

Yarsa 5. & . 70
:c’nﬁ'w* "-";”x aja} "3gH 1Y ay aiad 1w -r..:n;.;l )

The mounzains nova:l(tra:rbhd) from berors Jahovan, zhiz Wins: r*om
Yarecra Johovah, the ol of Israsl."
Cizd i3 hore ricturosd as coming in a storm To sava His naonls.
Tha disruse 1n this versze concsrns the intsrprazation of 15}";.
-;é};_!_from 3:.!"1’1011". I¥ taksn fr-m this form in the n:lphs;l it
wosuld be the rogular use and connection., Howavsar, if wa taks ‘..".'.11...3
Torm a3 the g:(l)-rnu ot ﬁj'rtu-m w2 havae tha !EO"n'.‘l."‘ls of "arac-g-:‘:;‘t‘-arn'
(von Erdbabsn) . This is us»d of mountains cf. I8. 63,19. 84,3. '.ln
the sonss of "to move, toc He moved". This niphal form .I.aa!:s-sé:;nﬁens
ing herz. Put as it iz found Irsguently thatv Aramaic forms of'l;%n lack
strensplioning 30 this form doss too. And it may be r:l.gnt.l.y :lntar:rated
a3 the nivhal or“.;.j Ffor 1t ocours in two forms namaly, -151'1...:::!.
-1.3 !'J = And in order To prsserve tha picturs which Doborah hare
dap.;ata, we must taks it as the ni n‘:.a.l. ox .¢557, zor this aaaor:lbas 3

the trsmbling, queking and shaking or sha mountaind, Ths mountains

%0) Das Fuch dar Richtsr, C.Joharmas Bachmann, 3.318.

272.
39} History of the Jewish Church, wvol.l, Arthur Panrhyn Stanlay,p.293.
31) Gessnius! Habrew Gramnar, E.Xauzzson, nar, 87, ad.
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moved or wers moved mnd th-t iz the meaning of tha nizhal -\5{1 =
Nf gourss, ona could taka it as ths ninhal of 5_"; and rafar 1% '?6' the
gushing streams of water down ths mount~in silas, but I narsonally
baliete that the former inthrpratation is corract when taking ths
Ticturs a2 it auanas,

The L¥X end a Latin varsion also rendsr this as the movir_;gﬁ the
mounzains; Luther, howaver, translaztes 1t"arzoszen" and ths Y.J.7.
doaas likewise, translating it"melsed", namely, taking it as tha
rozular nirhal of 5_'!'_.:_:.

N ¥ 2ccording to common explanation ia 1) simply a prerizga
dermonatrative rarticle, a.gZ. tha mount yondsr, 3) it mew bs tak.;n in
arnosition. 5) or most nasurally as sunjec'a. fisorz2 Foot ‘-'oorg_'igg&ls
1t a gloas, bacauss = clone randers it quize 3ra.*ﬂm'=:lca.l..l.yz;'f;§¥a'sti
td “i;::.." Hoveavar, we say th~t it is no zloss, but ia thars by
inapiration of tha Loxd, for a gloss m:l.:L:L'i:s-.'uas azainst ths claar
concantion of Holy Wrig, and furtharmors, ws rind the sams :nsﬁ-‘..ions:l
in Pz. 38,9, It i3 2130 ussd thus in Ia. 23,13 and 1 Xinzs 14,34,

L&,
VY., 6=8 Nascribe thia conditions bHarors Tha war with Siszara and

Jabin, - ). ‘harm
I?S : o L]
Yag» S i \

o
. - o - — ] Ny
n1ar0) *I3mainax 19ny 3§ a2 N1y 1:’!-”_!!?!’\‘1?'
SN :ni3papy, Nig 7 Ao30
"In the days of Phamgar, the son of iAnathj 'in the davs of J‘ael,’"‘%he

hiémys rassaed(wore not travslled), and tne walkera(travellsra) or

i of
fathar those that had to walk) of the bdyways walksd twitshing(srooksd,

windin roads.”
&) areanld

Thess conditions es describsd above ars not unnatural, but ths rasult

of war. For as it was in the davs of Shamger, so it Z¥/#¥Ad/AdLidy//

e cend
was now. Puring the time or war, travel on the highways are fsp;m stony

Today ror they ars suarded and fortviriad. g

e ———— s 1"';"0':"&.
53) Ths Internations. Critical Commentary, Judlges, Gaorza Foot “oors
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"fn the days of Jael" is callea‘a g:l.os; by Georzga Foot Hoor%'nthor
Commentators( Tellsr, ﬁoolu.ar, Hollmann, (Ges., Btud,, Bs-.f‘g%;tl:l)
Xy that Jael was anothsr femals judge of whom we havs no rac'o:gz
Stil1l others/dXf¥/(F. Boe. and Roetzcher) claim that it i3 a "v;:l.ku-
tuemlich" cognomen of Shamgar or m:; o Rarl Indvig Stsphan says,
“they go back to the etymology or the word .5._3;0:. arem, 3 YVayr,
Jalle, sr. warlun (capsr montenus, rupicensr cf, such arablachess’
wa'lun nobilis, eminens, Y#7¢¥¥ princeps: Freytag Wb.) steinbook,
"femsa" sehr gut und sazen -.‘:aazsg den Beinamen sinas schnsllen,
gowandten Kriegers bedsuten kann.," Howsvar, ws sannot go wrongf{ 1f
wo taks it as the Jael refarrad to in V. 34, for, truly shs, too,
lived at the time when thae highways csusai to ba hizaways and tha
travellars chosa winding, twitching byways ror una:.i coursae,

N ) :)P:)P_.g i3 o hapaxlsgomsnon and maans "winding, Twitehing,
crooi:'e:l' .. It i3 derivad zrom Tha varb b'\_._!'.m:.ah denota3 't?':.;;irn",
"%o bacoms crooksd". Thiz i3 one or ths proots fromf the .l.'lﬁ'féfiesﬂc
stanapoint for the antisuity or tha Song of Deborah. For hsr';Tn ars
soras to be founa that are archaic, or used Yor ‘the firat tim';, oT
in & modifiad sense.

Ml.blﬂ-;-?d
"Shamgar, the Son or Anath, darended himz=alr againat tha ansmies

-ry (Y

of tho south with the long polesg.;:med at the end with a splks atill

+
used by tne rneasants of Palestine", Shamgar, howavar, wa2s unabls to
- atic
stem the tide ot the snemy , thersrors he began to bulld systsmatic

O
mountain roads, which lsd in roundabout ways for the use of hls army

and ¢f this incident is piff¥ % recalled in these words, for now tha
- -—
highwavs bsing closea due to the war wers unussd and the travsellars

again sought the byways.
Yétbd/ 1/ ot
33) Th

o International Critical Commantary, Judgas, Georzs Foot Yoors.
54)Das /HidE#2dék, Buch der Richter, D.Johanness Eachmann, 3., 330.
55) Des Deboralisd, Karl Luawig Stephan, 8. 1ll. 292
56) History of the JewishL Church, 1. 1, Arsnhur Penrhyn :-ltgnlsy, Ded
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Yoras 7. Tls

p™ r:*® 2

"Unwalled v:l.l.u.gaa in Israel c2as=d; unvil thas I, Dsborah, azoualf ‘that

I arose (as ) mother in Israel®,

In "32,'9 the dagesch forte is miszing, ws should have -!éry .
Bscauss when a vowsl 13 to bs mads specially emphatic gamarally in tha
rrinciral clauss, %‘;)is followad by a dagesch forts af actucaum :Ilgf the
Tollowing consonant.

LI
ol

Now =8 to the internretation of |’ ID. The meaning has basn said

\.'M-

To bs uncserzain by commentators. For inssance: Tha Targum ani ’!yrho

.l.u-m
versions translate it a3 "ths ornen country", RBachmamm and Sudda: "Sausrn

likewise, Luther, Tha LXX rondsrs it" dtmastoi and so do Zwald and

othor@l v the svand that it meana"lsaasra" 1:51877. anda V.1l .vn:z'g it
agr~in occurs they translate it with"leaa=rshap", Tha X. J‘.V;-i.a:: "the ‘
innabivants of the villagss"., Howsver, wz must c.l.:i.ns to the original
and sxwound it in the light ot Scrintures. Now in Ezskiel 38,1]??9 navs
it 'usad in the sanse of't’ne open coun'ury":ln disginction :E'.'coni the
wallea and forvified citlies, and thus it is also ussa Iin ﬁ:.:;‘s::;um

and 3yriac, which is a cogn=te languags. Tharators,wvs can “ﬁ?tly

interpret 1%, ir we translats "unwalled viliagss", For tha v:l.:l.‘.la.gaa

wars no longer fortifisd as in days gons by, but wars llkas unto the

aca.ccel
open country, scarscely inhabited ana unprup~rsd for war, They c2asald

tC be villages Just as the highways csassd to be tha main road{of

. wihh
travel; for all thoss wno formerly lived in tha viliagea had fled into
The mountvains for sarsty. lven raming 3tépned during this pariod.

until Dsborah aross, That is what our text hars wishes To tall us,

37) Gesenius! Hsbrew Grammar, l, Kautzsch, par., 301,
38) Das Deborahlied, Karl Iium,g Stephan.
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"In ths song of Daborah w2 hava the only rrorhatic uttsrancs th?.t .
breaks the silence between fosss and Saruel, Hsra is The ona voice
of insriration( :I.n the true zonse of the worl) that brasks out in
the Fook of J'ud,_,ss. In her sonz are gathersd ur all the loasg;;z 'fh:lch
the rest of -I:he book teachss indirectly. Hers is ths lifs, bothhin nar
om history and in the whols peidod, that.exprsases the feslinga ‘-l-;nd 4
thoughts of thousands, who wers silent till !'she, “s‘borah, AT088 A

AT e st O
mother in Israel!. fHors is tha prophatic word that pivaa an uttamoa a2

L

and a sanction to the thoughts of freadom, of indspsndencs, of nat:lonal

unit ug such as they had never besfore in ths world, and havs raraly
- SN S ]

sinca. " ".fmpw "that I arosa”. The prafizsl - Wis an old :zlat:‘.ve
Tarticle and tsstifies that this Song is antidue. Yow we 23k, what do
critics say concerning it? "21lshausen for axamplas aays Wis ﬂ:gfnt
of HUxLY the limion of W and the assimilation of % to thm;;vnant ‘

-4
ox

tho following word. Gssznius czlls it a forma dacurtata of MIW .
With this view may bo classsd the thsory of Fwald. Inasmuch aa“i:; also
assigna tha priority to YU altno.ﬁl f7#dzives hid om exrlanajion of
the origin of this forme FASFYIAE/EALLE#/2E He maintains it 1s a
remant of édw. frerling calls it the connasting link batwa;z'f"‘gha
Phosnician W and the Esbrew J@N . Yow in the Assyrien w2 ha;a A3Tu
and in tha Aramaic “7§1 N nouns which mean place, consaquanily,
Flasischer, Yushlau, Friedrich Delitzsch, W.L.Harper, Xraebzschmar,
Zimmern, and récantly also Frockelman argue“wWwixils af substanilve
origi:': and W 1is a remnant of this nou:?')' Thus they n»ronouncse it
late Hebrew. YHowever, ifS¢xwould ba of nominal charactsr such
combinations as ﬁ!-.jtru"}l; ocouring slsswhere could scarsely havs

arisen.f Thus we sse, that throughout ths 014 Testament 1t was

89) History of the Jewish Church, vol.l, Arthur Penrhyn %anley, 9.393
40) /N , Oarl Gaenssle.
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pusoly a relative particle. Likewlss uu-!} a rolative puﬁgﬂ and 1is
not a remnont of“YWx. For in the firat place, - I_Joocurs ;‘:I‘.'mlt- naously
with 25w evan in the ernrly writings. And, then, wa have '*’1'9-&:5, ;lrom
other Femitic languages, that i1t ia otymologically 1ndependent of YWx,
In fact, it could not bs a ramam‘: 5 1f it i3 found in the ea.rly’wr:lt:l.nga
for it is = well known fact to lingulstic sclance that words ';rr-a oftan
mutilated and dAisfigured beyond immadi-ts recognition in zhe jargfof
their history, 2.8. I . astaticum znd the E. age. Jowavar, such
rhenomenza de not warrant cssumption that tha sama t‘b.:l.ng'ha::'. haE;-:.-nad
with“ Wik, for the rsason that W me2ts us simltansously with “¥Ux,
already in the earlisr stages of the languags, wheifas,ths exampls
roforrad tc obove ropresents ths rssult of a long »rocess of deéﬁ"‘j’, tha
shortor form not being found side by sids with the full an-'lw;‘n"i‘ﬁnaired
original. Ve ars, of course, well aware that «/is emcloysd much = mora .
extensively in later literaftire than in the serlier. Fut ths fact
Temains that it is also found, though with less f{nuanoy, in the
earlier writings, a.g., in the song of neboﬁgh, vfhioh’%y ;ragud-
ed a3 the oldest monument of biblical Hebrasw: And as ws have two.mzds
in Fnglish or any other languege msaning thoe zame thing, why ':‘;T'cm't
the Hebrew have the same? 'l'hefa:l‘ore, ws concluda that-g!is not_a.
roateaxilic or late Febraw form, but 23 old a3 ths lanzuegs :lts.:l:t is,
for it not only occurs in tha late writings, bu-t is found aid';‘#y aide
v.rith"\wn.tn_ the early writings. It is azgl)nologically inda=p ant rrom
the othaer Hebrew narticle, and good Hebraw,"

41) MWW , carl Gezensale.
a2) MW N , Cexl Geensske.




Huch has been written in regard to the ending *#. D, Johamnes 5
Bachmenn says there are some who clalm it 1s ths sscond person fam,,
othors 31.%‘)’ claim it is the third/person, anil 3till othaers who 'éay it is
the firatl "If lassorstes would havs looked upon thias form as the
sscond singular fominine they would have placed a Qarl hars "'w?aou‘!.in.g it
out this has not beon dons, sc the sscond Teminins singular is of
ths yusation. It rlainly shows us that it is,furtharmors,pot th.s. Shird
rerson for that woull be of an altogathsr Aiffsrant naturs and the
'-'-’a.z;c):getaa would have vlaced & Zethib in tha footnots 1f shat wg' +“hse
casas, " ﬂg it can but bs the first, and is ths fir-t norson in :H:a

regular f.org. The LIX,/Xdid#/A{/{ and the Tulgats tranalate i%, as
Thouzgh we would havzs thoe third person in the original; for ths LXX
Tondaors 5.'|:ll én.:\'ste' and the Yulgate hus 'surgeret.e Hany of cou'::ﬁl";dwoul'!
lilo %o Tollow this translation in crder to disprove tha authrsh:l:- of
thia fong. Fut this verae authenticates Tsborah aa 1ts author, :t!';:r the
taxt »lainly has the first rerson singular and ngt ot':_'}xar form,
Furthermore, when she cn.l..l.n haorself the Yothar of Iarasl, she ":i.;' ain neo
way boasting of her great dsaeds, much less of harself, but 1 “%&.king

az 1t was customary in thosz davs. Just as Yosss and othars hava Jdona

&nd have not boasted. 77_‘.;!.2
== wg L k’ 2 -..
El"';?l.:NJ. nn‘ﬂ AxytTox )59 A% 7 n.—__!é 7z D Wzn D Dﬁx a1t

§m w-:,_\:, o¥EL
"It ochose new gods, then was warfars of tha gatas; a sh:l.ald, was '.lt

secn? end e spear(lancs), among the 40,000 in Israsll® *

Va sas that Isracl lived in idolatry for om; text talls us t}m.t
Israel choso nev.; gods. It doss not say aa some 2xplain it "God gﬁ:a
new things." For 1f it were to desnots God's choosing we woulld awalt
tha fominine =nd not ths mesculine form. Andi, then, 1%t would rg'.éer to

CGod choosing tha Judges for Isrnel, bescauss Israsl was unabla to do

chter, N, Johammes Bachmamm.
&4 Das Debonliad, Ka:l I.ud:virr fStaphan.

48) ARasPLBdtEIPES ORADT T o RopEsch, par. 44 1.
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that; and the uss of Elohim for "Juiga" is veéy much :-rrzu:trie‘.:e:i‘.'c Tha
varb used hars axpresses cotiona which continuad throughout a'si’:fmgs:
or shorter r.-er‘:l.od. /nd cur text doss not warrant any- axplanation
Concarning God; for Isracl Aid the chcosing., Jerome tranalat-aau:'l':l: =
‘I-Tova bella alsgit Pominus ot portas hoatium ipss subvartit, clyraus ot
hasta sl appuruerint in quadtinginta millibus Isra=1", But the ‘Taxt is
rlain”God did not choose new wers, but Iarasl choas nsw gods,. Ewald

sranslatas 1t "they chose now Judges". He takas Elohim in tha ssnas
; Ve

. 0f "JudzeB¥, and rsfers that to Deborah and Barak. For hs hqﬂn}: the

LXYX and takes the ronding of ths Alsxandrine codax, which raads, skae
naaﬁi’don siromastdn éndfthe kal a:lromfstes' and then 1n‘aarpratéd:é‘hia
scesllal ncoidental corrumtion of the LYY text 1) skdpen 3an ':'l'q.‘f 'kﬁ
siromdaten, 3) skeve Shn cfth3 xal siromfstes salling 1t'§ﬁﬁf;‘gigiafpac

47) hnl-.s'!
error." Howavar, tha Haobrew iz clear and, tharstfors, we must ’oh sound

Serirtural grounis raojact all falass intarprstations or cerrupglana of ¢

¥ yfa
ghedinas
this verza. Va, teoo, rust roject the translation offsrad us dy Iuthar

deeTilles
for it ronds:"Ein Heues hat Gott srwashlast, =r hat dia Tors bastiristol,
for the original a3 aforosald does not in fiffff anyway wish to 3ay this,
The original speaks of new gods, and not naw things or naw Judgss;
Therffors,ws rajoct ell othsr intsrpratations and ramain .w:ltEE ths
puel
original vhich is clear nnd pictures to us ths conditions at thai Tima,
“The weaknoss of Israsl, ultimately due to their apostasy trom '
ﬂ-u'—eudﬂeﬂz
Jzhovah(Jud. 5,8), was directly owing to the Invariabls an?‘..z.’:l aasary
conseausnce of such infidelity, decline of pig:)riotism, ar of raith #m
in the mission ¢f/¥ff end future of the race."
:7} 77 Tntroduotion to the 0.T. in Gresk, Henry Barclay Awats,
48) History, Prorhaecy and the Yonuments, J.F. o Curdy, -gm;.”:.aa.
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Thars was no# spear nor szhisld to bs ss32n in Israsl, bscausa tho
Peopls wors a pastoral and ¥d azriculiural nsorla anl not a warliks
nation. '

VV. 9=11. Concerning thess v-%@es the oritics havs Turnsd their
rolsonous nen saying that they are obacurs and that the taxt s“-auffer-
ed so badly, thet it would take too mich snargy to rastors 11:. ﬁ‘a'l; 13y
therafore, delvs into ths matier and sss whather their statements have
any grounds,
n=a 9, e
gjn? 7 By 3 ATARINNA S¥ael pRind tad
"My hoart is %o the commanders of Israsl, those who Wbluntesr.amonsg
the v'\ao-r-lo, rraiss .Tehovah"
:) ) 2 5 iz also found in the sams memner in Judges 15,15, ﬁa;fwi‘ih,
Daborah oasins her exhortation to the commandars and tha »aopla. -
PP‘II'I lawgivar, but in +hiz cass 1t means "a gomrandar iﬂli:'xry,
off. 7. 14, Tho chokekim zre ths parshot of V.3. Thay ara ths laadars
&nd commandars of the weorls in battle., And unto tham a3 wall m:'xto
Tho voluntaesra, thoss who had givan thamsslvas willingly, ﬂgﬁe'g;;;n
Scldiars, MNeborah is now sﬂeal::lng. Tor shs wishas to say: My hsar‘a
goas out voth to ths commandsrs o:E Israel, viz,, Parar an ,.'1.3 ‘shi sr*aim
end to the neoile who volunieszrsd willingly for thas sau3sa o!d: ahovah.
"I-l; was a genoral revival of the national spirit, such as raf':f;m occuxr=-
red. The leadsrs are described as filling thelr placas with an' mmr
wbrthy of their rnosition. 'Ths chiasfs became the chiefa!, :l.nde;'a a3
- well as in name. !Ths lawgivers of Israel wmillingly t:i‘:!'-a:l.'a;:ﬂe t“h‘h;:;glvas
for the peorle'. !'The Lord came dowm amongst the mightyl,.And t_od'i:;hiu
the nation responded with readiness, unlike their usual slugg?l:ﬁass,
as undsr Gideon and Saul, 'Ths paople w:l:ll:lng_ly offaral thamsalvea? ,

'They that/#fX}f# rode on white asses, they that sate on rich ?.mets

of state, ther that humbly walkea by the wayn, all joined in this
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49) ﬁ;.'e“:ci
Solemn enterprise". Thus we s=e that the tex% is plain and/no aifficult

is at hand as the critias state. Herain, Nabowah admonidshss all to
bless the Loxd, to give praise unto Johovah, At the same tTims ‘fﬁg also
arouses the attention of the neighboring tribes and nations 1:3;‘ E:lve
Praise unto Jehovah,the God of Israsl, who has 80 miracuous.iy

dolivered them from the combin=d host of Jabin,

4 »
Yorsas 10, 3 '1'?. 7 2
:_.111‘,‘? 77!3"5-3' "bé:;q 1M dy vt O15h% MNide 2N

"The riders upon aeses that ars wh:l.ta(srottad white), thoss ﬁ# 3it

uron carpets, and thoss who walk upon ths way, singl®

Neborah ‘hare gontinues her exhortation to all classas of paopla,
the rich as well as tha poor. For thoss who ride upon whits asszas
(cf, Jua. 1.0,4; 12,14), =nd thosa who sit upon carnats or asdr‘.."{'lg ? ode Ve
says"in judsmont", or as Luthar puts it "im Goricht" ars ths waalthy,
end thoss who go on the way are tha poor. Thay, howsvar, ascording
to our text, are all to join in with one accord and -'l.'l‘i!}sing.

<n ‘i_ll 1l) converse. 2) montion by ainging of. Ps. 145,56, IE:"Bha

lotter sonse it is also used hers. The paopnls ars to mention tha
praise of ths Lord by _singing. St

nh'ns comas fron ‘l'l'l‘!a'apotted white" or bettsr "white". This :
ic the color of the costlisst ass and only tha wezlthy ommsd sush
for riding. The yrice was out of raach for the voor. and ths animal
was also considersd to be the bazt riding on accoun% of its gentls
nature. Luthsr translates this word with"asshosn", but it danota-g‘the
color and not the beauty. \

How as to the construct state. "Ths construot statas, whioch,
agcording to par. 89 a, primarily rsprassnts only the: immsiirte :
government by one subssantive of iha rollowing word( or 0013%1?%1011

oI woras), is frequsnuviy amrloyad in ranid narratives a3 a colm“Ztina

39) MI5Tory of the Jewlah Church, vol.l, Arthur Penrhyn Stanley, p.3¢
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form oven apart from the zsnetive rselation; so eSpso:l.al.l.y.-l.%fora
prepositions, particularly in alevated(propheticsgr noatic) style,
ospacially when the nomen regsns iz & participle." Thazafora, ths
nouns ( ":I.Hi"'r:.nd "'-3.'..’!‘1) which ars found haras baforzs ths z;z'—:-:;%'a‘ition

3-\’ being parti eir-les ars in the construct stata,
7Y "a vastment, garment, then.alzo a carpat®, Wa havs t::gu;i\wal

" *Znhors, Many say this is ~n Aramaic 2nding =nd has desn Saksn

from tha north Palestinian song of Nsborah which also has othar
linguistic paculierities and is fillsd with Aramaisms, Bui that 18

Not so. For ws have the original Song of Deboran bators us in tha
Maszoratic t=xt, and thorein are anbodied all thg%'gorma of the
larmuaze, iss idioms and phrasss, and also naw words, whlsh occur
hors for the first and wx'obably avean the last vime, It i3 th; 8:1{195'&
document save that of Yoses in Hebrsw pootry.. For was haws shor;.:fy saan
thng - lll occurs haras and is usel as a Webraw particls slda dy ai:la
with €N, and now we have this old plural snding of ]°- "hioh’y wa will
again meet in V.16. In later Habre-r this sndaing 1s loat ani wea again
find 1t in ths Aramaic, which i3 a cognats languaze of tha "‘!a‘bra'v.
Varsge 11. : o :J_Nll\ﬂ T u"‘ssma b\‘Fn

Bprs i} SipE & 330 oyl B 2N

(S 'l.'"'fElB
:m" Uy O Wz Sy’ i

—gfiznl
"From the sound of the arnners at tna place o:r am-ving wa‘a.ars, thara

3hall thasy rereat ths rightaousnessgt‘ Jshovah, the rightsouanaases
of Hiz dominion in Iarael; then, ‘.;h.a:.-'e want down to tha gates the
psople of Jehovah.*

é’]? 1) voice. 3) noise. 3) sound, Hers ths word i3 usad in tha
lest 3ensa, for it rafers 'l:c_b the noise mads by tha archara. Tha
sound that was producad by ths arrows which flaw "chrol:g.‘l The ﬁ‘?ﬂ from

ths bows of the Archers.

50) Gesenius! Habrew Grammar, X.Xautzsch, par. 130 a,
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O*$%nNnMcomes from '}"g a dem. verb,"ons who has an arrow, a
bovman, an':;-.rcher". Ths text 1s very oclsar to all thosa who wish to
look at it in the light of Zcrinture, Hut unto the highsr-critics ii"l’: is .
2 Jumbla of events, for they contimially hash it up in such a manner,
that it carmot but help to bo an obsocurs fiald. For instancs"Budils
Corrupts the text here and reads  APRYM for this word hara. :
K.I..Stepha‘thangeu both of the abovs mantionsd words and writes and
punctuates them thus a*‘,!.«.__s'un “I'IP"":-'I.. Tor ha claims that palaso—
grarhical cns can well imagine how a Y1 cam= into sxzistanca Tor b I
howr = 9 was 1en§h1§sned into =2 I-" ; and lltow The 71 and M took a
dirzrerent position? Such corruptions as thess navar occurrsd in the
transcribing of Foly Wirit by ths soribss, for thay wors vary sxact ;in =
noting all recu.l.:l.arit;es dovn in the mamacript as thsy had rounil
tham, Thoy did net altar ona Jot or %ittle in Holy Writ, Theiafora,
theag whe chanzo thaem to sult thaelr fancy and say that it mizht haws
baon this or +hat way, ars corrupting fod's holy and infallidls Word,
&nd such rutiletions militate against the claar concention of Holy
writ., For God plainly tells us what Hs meana with tho worda as they
atand in tha text, and sincs God)# is infallibls we are not to go
zhsad snd correct Him and say: Look hors, you have errad. That ”i‘:"mt
the eritics =re doing. Thev corrupt the text themsalves and then #ff
q.eny the authenticity of the Book. For thay can not 3aa tha Bib_?.a
taught as God's holy and :lnfal.l.:l.‘b;l.é word, but would rathar hav-g&tha
peorle look uron it as they do upron the works of Sﬁa"“:apaare and
Milton, Ve, howsver, ars.to remain with ths original and sxpound it
in the light of Scrinture, letting vain thoughts and imaginations
aside. The addition in the K.J.V. "they that are deliversd® i3 noi‘;'
coagiv

found in tho text and nsed not be thers for the text 13 Glesr en ’

and therefore is rightly nut in italigs.

B1) “"iila.s Debora-Iled, Karl Ludwig Stephan, P.19.
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o QEUJ’Q The prefized M is the 3 1lscals and da3notes thas !_:lac’a_
whers, viz., at tha placs.
ﬂ-_!-!:’*m’ Piol iz hars usad of thiz word and danotes "io rasall,
to mantion, to dsclars", The meoaning of ragcalling sulits our uaz“ﬁ"‘{ ":sat;
Tor thoy ara to recall and rspaat tha righteousnaszes of -Tshovﬁ:d which
He bestowed upon them timo and again, $ -
J?')szt_:,"righteousnessos, faithfulnessss, raithrul or :1.3:1‘3-9:15 aats,
I'!o'.w. w-o again arrive at that much dispused word ﬁ':"i'

" 121¥°7TD Budde rendors it with "Bausrnschats" and Luther "sainen
Eanern" -rsma:l.ngng with his tranzlation of ¥.7. Llikaswiss -d.o?s t:f'ém:t..r.v.
ramain wisth its interrnratation of V.7 rendering it wivh“tn;'l.:l‘gg:';gitanta
0T his villagas", Bachmamn also rendsrs it with "counsrr neonla®. Bub
there ars others who rendsr it: ruls=rship, ruls, leadsrship, and
leadesrs. Puddes, Fachmann and a numbsr oxr others taks it as the sud,
geg?, howevar, it is best taken as the objl.£ zon., and z3mderad nﬂ:at
corrsctly with "rula"fZ or "dominion". For the Lord Jshovah mfﬁ ovar
the sntirs country of lIsrasl, over the op2n and unfortitriad plas, as
wall a3 ovar tha wolled cities and vilifages. But at this pa}ﬁ:ﬁla:
pariod the wallad villagss hadf becoms an opsn gountry a3 wa hava
elrsady ss2n in vorss 7. Therefors, ws rightly translav2 1t with
"dominion", Tor now tho scena of tns battls is endaa, and thgug;:u‘ain
which had fallsn rises azain, Ws 3ss ths paorls raturning from ths
mountains tc their v:..L.I.e.;;s, farms and citiss to raoccupy thair
dwellings thors. Kell says, "From tha voice of ths bowman tﬁ’:‘;:aisa

53) eotlivats
of Jehovah i3 soundsd". BPut the austhor bresks off hers and continusa

with ths warriors. . :’7_\'
3 @ ‘* i

ok 3 AR MY O MY THy v iy TS

na07 PRATIR W IEE TS TG L K
Tat e :Ov3 2 7] 2 7324
"Arise, arise, Deborahl Arise, ariss, speak(utter) a songl Riss up

Barak and lead captive thy captivity, son of Abinoam."

RalPAerDebAEaLTqd, (BERL Iudris Stephen, 63) Biblischer Xommantay usbs

Frigarich Taill=lWrane DalitE3Ch.
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Toeer
YNAVia the imperasive 2al s3acond singular faminine and ocours twica
Tre
in nalrs., Howaver, the tons ot accantuation i1a varisd, Tha rirst two
boing milra and the last two milel, of, Is. 51,9, Tha tons is here
: e,
intentionally varisd, The imperative with aifrorm=Tiva tons 13 on the
ezls
3tem 5ylladbls, bus not for any rythmical reason., This the Qeri tells
us: (milra) inrre, signiricat vocsm acutam oul tonus a3t in ultima
(preaster consuetu dium) ct, Gon.40, 15, Lev. 15,38; =nd Jud, 4,18,
[ e
""13_?0011193 from 12T and means "to sneak intensivsely, to uts er" and
ehiset
not to sing aa Luther translates "sing sin Liaalsin", For with the3a
words, Neborah shows how she aroussa Farak to lsad th2 warriors into
battle and to comoe homo victorious, lsading tha captivas into
coptivity. The svants of thas battle will now follow as w8 3hall 333,

uaudsy
71 _:__[_u_ﬂ.ha caterh-~ratach takas ths placaf of an orainary sonwa unde:

doubls consononts or undsr initlal sibvilants.c¥, Ges, H .:'ars-;"(‘!'-nij..,
73,53, & schwa follows uron & cszznu.l.s.ﬂve Tunder inivial s:l.'a:l..l.antaj ef,
fum, 35,18, Is. 37,17, Dan.9,1l&.
Yaz3a 13 :

U"‘n:LzJ- ‘5' e Ajm} oY ancrrd ThY T YR

ﬁlmh
"Then zo do'.m, o raut(remam), to the nobls onss as a p2oplej Jshovah,

go down for mo among the strong onea." r
-l

?ﬁ"my be t7§ j'a.l. in;p?rativu of z‘a"' or it may be Tha am;iofae;_tad
Pisl :'mpr. of 1%, cr.fgs g. Gesanius says that z“l‘:l.s not'p a%i:ct
nor immor=tiva of ?15 ?uu it is an spoconated imparizct Pial of —n?";
"{o have dominion over"., ° Thus also does Luthsr and tha K.J.V. 'ua.ke it
For Luther translaies it as follows:"Da herrschan dle Tar.l.aasan;#“ uebe:
die maschtigen Leuto; der Herr hat geherrschat dursh mich usbsr dis
Ge-.valt:lgan." And the ¥.J.V. has: "Then ha mads him that -.»re:na.:.m;ﬁ'l:f'i'M have

dominion over the nobles among the neopl.e- ths Lord mads ms hava

27"
dominion o¥er 'I:he mighty®. But wo taks it as the imparative Qal of zy
'54) GeseniusTHeDTrYWw Grammar, &,Kauvzsch, nar,?3 g. 5B) sama par.89g.
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tde
which gives complete sense in this vorse; ana, thsr=fors, rs]act the

translation of ILuther and the K.J.V. ¥f of this verss, basauss thay do

=S els
not cling to the Yasaoratic text. In faot, Luthar svan has "Varlassenad'

VAl
for"rest" or !‘emnnn-n". Fut he, a3z well a3 the tranalazora of tha X.JdY.

do not srr in this verse as much =23 Budde, Staphan and othsrs, For
the latter simnly corrupt the text to suilt thelr fancy at all times,

And this corrurting of the text iz contrary to tha clear concaption
.-..‘—" =g’

of Foly TVxit, The Fdirim ars the nobls onsa and thas Glborim ths at:ong

m-ﬁf ]

onas, How Daborah whila g,iv:l.ng Barakz and the ths warriors thalr orilers

. Plainly says thet they should go Jdown to the nobls onas and mot to

7Y
The rest of the noblas ones. For the prefixed éto.ua us this, T/
. a4 - T

shows ue that thers wera but & small handrul left in Israald camp in
comparison to what 'cl"Ley have had in bygone days. And this rsat wa;;- to
g0 down to the noble ones as a paopls and nation, so that thsy, %oo,
would take part in the encounter. Furthermors, Msborah calls umon
Jehovah to help Iasrael in battle, and to go down for them among the
strons ones of the snemy; for they were both battsr preparald Eoimﬁar,
end by far outnurborsd Isrsel in warriors. The 31 is bast randared
"among" and not"against". Fudde and Gsorgs Foot ?.Hoore read "Iarasl®
for "sakid","rest" . WeWitEEL[fE/ifA#E The LXX ¢ rsads this vsrae
as follows:"tdte katebs kataleimme toTs Jschurofis; lads Ydy !mr'.l’ou
xat o autg 3n tols xrataifla 3z dmcd. From this ws then sas th;\:m

v
the LXX renders it "then go down, o rasi, to the mighty ones; o downm,
o peorla of the Lord, to him among the strong ones for me." Howavar,
we must rejscr such intarpretation and corrupntions ~nd remain with
the reading of the Ha‘b;rew in our text. For thse neonle of the Loxd, :
namgly Israsel im not to go dovn emong the sirong ones of ths snemy/
for Deborah, but Jeshovah is callsd upon by Dsborah to go down for

s
The pao:.e of Israel in whose nams she is calling tha Loxd, among tha

mighty ones of the enemy and among their strong ones, so shat they
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may bs deliversd from the oppressing yoke.

Vorsa 14. " .y a 1*oa 12570 Té 2 ) "::mt-‘ “am

29 a:ug:. nuwn ]-ljp:nrua o Ppnu 123 0 om m
"From Iphraim whosze roots are in Amalek after vou BenJamin with vour
veople; from Makir there came down leaders, and ‘from Zsbulon thoas,
Wwho go in long extendad lines with the staff of a writer."

*Jnis the postic squivalent for J M.

chus ¢ )
7';2,:!1_9.5!31 the stem is sxpanded %tc a triliteral form only uszad thus
= ==y— .

in poetical passeges with a suffix, .
-D‘P]-.’." lgli the Polal participls of )Pnan-:l maeans 1) :I.aa-:lerahin
war and reace. 3) commeanders, %2 taks it in the first maaning hara,
1 10” flay hold of", "g{aks hold of"; then, "io z0 in long a:ided
lines with", It is usad in the last mseningz hars. DY from IDD wig writ

is a "military ecrivs" or "tribuma". £ racrulting officasr is meant ha=
w_u:m
The roots, i.e., the fast and sacurs habitation. “ur taxt says:"Frhraim

e
nad its roots in Amalek", With these .words the taxt wishas to tsll us,

that sphraim dwelled in the territory in which Amalek rTulsd tha
mountains, for Amalek was still thers. Highsr-critica, indsed, say
thet Amalek occupiesd angl altogether diffarent rart. Howavar, -.:!'15;{ mors
can ws axpect of tha ensmies of the Bibla? fur taxt tells us that
Amalek 341ll was thers and that is suriielent for us.

Luther rendors the 2 as "7idsr® and likewlse doss tha K.J‘.\T.

YTy XS

translate 1t with 'aga.:l.nt" but the =113 plainly uaad in the s2nse
A
of "in", Furthermore, Luther translates "in dslnem Volk" and the E.J.V.

has "among your peopls"; but it is very plain that ths _-‘El_her;%‘i;m
"with" and so we render it "with vour neopla". For Benj]amin, ila., _'l:he
tribe of Benjemin, was tc come down with its psonla. And, rinallyn,
Iuther has "von fAsbulon sind Reglerer wordsn durch dle Schrai'bi':aar',

ol
but the text merely‘'states that the tribunss or military sorlbes, thos

%ho go in long extended lines with the staty¥ of a writar cam2 from
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4gbulun. Israel rechived their rescruiting officers from Za‘bulunﬂ'hat
- 1s what our text tolls us and nothing more,

Beginmning with this verse we have the nemes of the tribes giva*:‘:’fthat
rerressnted Israel in battle. Vhy wore they not all repreaantad;b'".l.'ha
trives wers dizunited and helplsss, and in tha roll of h onmtm.; sale
izad 115131):11;; Aong of Naborah, Judch himaslf iz conapicuocus by his
2bscsnca”, "Dan and Ashsr, the two maritime tribes clunz the ons to
hiz ships in the harbour of Jopra, the other to tha sz22a-3hors by the
Bay of Acre. The razioral Rauban praferrad 3o lingar amonz tha shaon=
folds, awong the whistling wives of tha sharhards, And ths Jomadic
Cilang"tas ebode in their tents or thelr cities safs beyond i} : ?grdan

valley." ©f these thingas w2 hear in the next faw verzas,

':-,E(.?
.{-‘2;; J_'Eip - H :a - » . \3- \ﬁb’!
r3a93 n3e prae PI3 2 23w ATy 130 e

,1_5--.1,-'," Cl -z] XD SINEIDL

"And the yrinces in Issascher ware with Deborah, “and a3 Izaaschar .so

W
i-l

Barak in the valley he was sant on his feet, by divisions of Rzuben,

there wers great dscress of the heart." ¢
fannak
'ﬁ,fyma:r bo"my yrinces", but hers it is enothor form for the plural,
X i
Just a2z the ondings r’., Y. ,— 80 Y *is3 but another form fot "the
[

rlural, "“Mdis Btﬁﬁb-" here, a3 ulso"_ll;'m:l.s st. abs. in Jaer/. .?..3 14
and "_b-lwgin I.s. 20,4." Tha dngesch lsne %g)ﬂa . that follows alac
proves that "D Wis st. abs. and not at. constr," : =
¥_(1ixe ths consir. stats in Syriac) which iz supposad to apnoar
in s.g3. ')U-nr:i.ncaa. Tha Oesenius! Eabrew Gramwar statas this -
concarning it. "Psrhars'my princes" i3 intended, but it san da rigad
wither the eonstruct state "ﬁv/whia‘l has good authority or tﬁ: st.

abs., with the reading of the Lxx This we also zse fwom "le!t'lrord.'
o

or "my Lord", but dus to the dagesch lane in the followlng eonsonan"'
we must roed ﬁ'ﬁw as the st. aba,
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In ").)IJU‘I we havs a Qeit perpastuum,
5wnlso found in Pr. 17,11; 7. 1; Pan. 10,11 i3 usasd in the
sense of "gaoschickt", "was sani"., The LX¥, Targ. Pasch. usaf it in
the senss of "um Trupnen u.s.w. zu sammaln", 7 :

T?}z:, _;‘)_"on his fost". Luther translates"mit asinsm Mussyolk", and
the K.J.V. has "on foot", »ut in the margin it has shs litaral trans—
lation as is alsc used in ‘.:'.t;e translation of this vearse. I.uth;rm e:';ndera
it as though Barak went down into the vallay, i.a8., zha batilafiasld,
with the infantry which ho had rrior io Issachar'!s arrival, and with
thoss who Issnchar had offsr~d for battls., Karl Imdwlg Stsphan and
cthors interprat it "auf jeomandss Fueasen","hinisr jsmand har", And

‘?é-dn.alﬂ

than translatoe the entlre -caasag? thus:"In das Blachfeld -urda Iszachar

fortgeris~en hintlsr Parak her". Hs tries to show that Issaoha.r was
commalled to fo:!.low Barak in battle; and yeot thas text i3 pla i; ;g'ﬂaly
t2lling us that Rarak was ssnt intc the vallay on his faat, i.‘a."z hea
wallkad with the infantry. The Tulzats circumscribas this nicaly:r "qui
quazi in prascens sc¢ barathrum discrimini se d4241%,."

n]ﬂ_ﬂga_doen not coms from z.‘ss'o*oo-s, »ivar, but _-om -‘I'I.S.Band
dsnotes 1) division 3) brook. Vs take it in tha Ffiras mean:l.ng h=':a,
bocauss it gives the best sonsse. For Rsuben was inwardly dividasd in
ccunsal as the contuxt shows. If one would Xake 1t in tha second

T )
meaning or from the osgnate root l-_??wa would hava tha boundary linss

-d-i“i
of Rsuben!s territory given; for Reuben had a rivar Arnon to th:h south,
n

12 gront Salt Sea to the wesd =nd part of ths rivar Jordan, and thexrs
was zlso a river which came from tha northbaat cornar ani auzrﬁndda:l
Rouban on the north smptying into the Jordan river. However, on the
oast thers was the great Syrian Desert, Ths R.V. takses ths meani#g of

atory, prophecy and the “onuments, J.F. ‘o Curdy, per. 18
67)History of the Jewlsh Ghnroh. Arthur Penrhyn Stanley, vol.l, '}' 284.
58) Gesenius! Hebrsw Grammar, =,Zautzsch rar, 87 a. ’ sams par. 31,
60) Das Deborilied, Xarl I.udw:l.g Stephan, Lk
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brooks and translates it with "watercoursas® raferring it to ths many

brooks of & shesp=-grazing country. Inther translates i1t with:"FRuben
hislt hoch von ihm und sonderte sich Won una", This 13 no literal
translation but & circumacrintion of the text. For it talla us, zhat
bacause of the divisions of Reubzn and the disssnaions in the"_’é's:l';:‘isal
of Reuban, tha tribe of Reubsn 4id not hesd the call of Neborah but
remained =t home."Tha LXK .c. Al, has &n dirirdasl and the LXY o. Vai.
trenalates e?.a tas mer{das. The Targ. .ﬂ";"?zl:lka- unto ths Habraow
nl_:_lpgj!.l cf, Jud..8,15; and 13,2, Tha Aquilla has diai:a’seis‘gl:d tha
Thoodotion deviates from the tax‘%or 1t has: t50 diaslthein sis "é.mto
KB Mdd bt 1L L [ ST AR BB /L AR [0 113 /24 /41 #lf  The 1%, hzse

i 5 - &) 61)
divisiones, and the Vulgats translates it with diviaio contra sa} R,."

We, howover, rmust remain with the text =3 it i3,fYAdf for 1% is&%&iaar
and pictures to us the existing conditions among .the tribaj o‘? ;‘;uben.
tharofors, wa reject nil other randitions which do not ren-ier-tgg 'text
cloarly, for they militate against the clear conesption of Holy Feis.

"kP'n is oxpanded to a trilit=ral form and is gensrally a:rgl-é.".f_i:'n‘ed
as a socondary foxm of ‘Pk[_lwith abnormal waakening of the ¥ to 15
fioro nrobably to be raeferred to qllt form llike unto ths Arablae l}}qq'.
Furthermore, after a consonant with schwa ths samesginsonant fggﬁgws
( and to deparate them more sharply & metez pracadass)?

"Pkp comes from P'ﬂand has the meaning of 'Entschliesmx:g'e%_aar
Vorhaben!? i.0., "dec_ta:l.on or dscrsa®,. In thia vary meaning it 15"‘15.‘:3&
in the %toxt befors us. 'l“hg"Pk'[n-._.-ara the result of discusaions az;:
investigations of the mind. Hers againy wa meet a word unimomn %o tha
LXX translatora‘(e.g. 2kribdsratas Q'IPIJ'), or a reminiassnca of
Aquilla(ses Footnote 3) . Cod. A. smmloys Ukribasmos in this sense

: ol
hore and in 1 Kings 11,354; 2 Kings 17,15; but undar tha influencs of

the Theodotion at lsast in tha last two rassages; s28 Flald ad 1332'

“ggzi s o A O % B 580N 23 Bchmann.,

An Introduction to the FFZF¥/df 0.T. in Graek, H.E.3wata.




the senae of statuta(cogitatic); anda Symm, has, 3k riba‘ai(eacurtte
statutum) whoress,ths LEX c. Al, arribasmoi karaias (axribasmdi uad in
the nonss of mandatum, lex, prasceptum); and the LIX o, Yat, has
;xi.lmo{mengi 'gardigln.(" exilnofimenoi used in the censs of statuta
(porvenio) )T The K.J.V. ronders this with "great thoughta(inér%?ion
of the heari"; and Iuther circumsoribes i1t aa we have seanl.Wf/ﬂ'iha
Toxt, in itsslf howavor, is clzar enough, sc that ws do not hava to
circumscribe 1t or aven changs 1t. For parearsions of tha aacra?"%tazt

only militabe § against the clear conesption of Holy writ,

J20Y .D'h't.))!).'s [z, Nip Y YaYe n¥hpyud 1AH2Y -‘éé
223" “'"Rn D"ing
"Thy did vou sit =mong the folds? to hear ths ripings among the, £locka?

33
D.Johannes Bachmann says, "the Ajuillla rendors it with dialm’giamo:lh:ln
|
By tho Jdivisions of Houbsn great wsre the considerations of thﬁae.zu.
T 2 is hera used in the songs of "amonz","un%ar". For it SP-;E\.{!{! of
the hordasman of ths tribe of Faubsn. :

ﬂ:l:l una ¥Yeny translatora loaws this word out antiraly, or :at:;:.‘:n it
in the original form. Tor instancs,"ths Thaodotion and tha LIXX c. Al,
hove rendsred it with Anameson t8n Yosfet thedm ("oa."aitham) ‘Eha 1t. has
"in spacula sorxum" tranalating 1t as 'l:housh 17 ﬂs “))3tood 1in the
original. The I%. Proc. Syrh, h=s er@nase c‘naileon as though n"ﬁ)blu
Stood 'I:""e"'e. And the LXX o, Tagé has rendared it with: anamsaoﬂah
. t33 digom'.lal (fr. .';o{noa- burden) . Although tho atymology oﬁﬂia
word is uwnolesr, it undoubtedly comes from .mu) Slivo:: niw whiec:
means"ito fasten or bring unto one cartain place®. Thus in olae‘nn'ﬁmes
were the flooks brought unto one csrtein place, namely, the rol':__ or

boedhoas!
oenclosure. An snclosurs generally consistad of two rows of sheap walor

[re——

64)Des Buch dor Richter, I,Johannes Bachmann.
65) Das Buch d=r Richter, N.Johannas Bachmamn.
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wors guardsd on all sidss. This word used hars for rTolds iz but
found in the same form in-Gen. 49,14, Howavar, in Psalm 88,14 and
Dzek,.40,43 wo have J]"ﬂ!)Wusad in ths same sonsa. :
.mP"ﬁ Wfzom P‘WJ dsnotes the ripinzas or whistlings of ﬂ-f‘ herhozds!

flutes. It is alse used of thse fluts in "an. 3,5. Saeme int srmﬁ"hrs

sl
say, thnt the bleatingas of the flocks is maant hara; ani shua, Luther

and tha K.J. transletors wrendsr it, Towsvar, from th2 atymolozical
et

mozning wa clearly 3oz, that the »iplnas of tha shspherds! rlu Ega ars
ERu P
neant. Jaroms underst~nds it that way also, for ho tranala"uea“ut andia

v i
sibilos grsgum. The LXX howavsr, randars it “surismow asalon. ."ut 8

must romein with ths meening of ths word and render it as ﬂm vﬁringa
or czlls of the sheprherds. For the shesp well knew ths »ipinzs g"" tha

o
shserhords! flutes, and when they heard them they would hurry back to

Thao fold, ere thev go astray and ars dashed to wiasces br sha r.;_vh%ing |

wolvres,

= é‘*jkl_‘l cocmas from ‘lg[l"aaarching", "invaztigation®, tha:é
censideration", In the last s2nsa is is used hars, for 1t dsnoiss ths
considsrations of ths heart after thorough saarahing and mvaﬁg-.tion
had takon place. "The Aquilla renders th:ls --r:lth ak ri‘bologi’ai ia::l{as;
and ths Symm, =nd e, Al. havs a::ichniaamoi sa.:ia.s, whAeTeas, 'a‘.za .:‘.-!'.'! Ce
Vat,. has e’:—:-a'l:amo':l kgrdias. Ths It. translatas it "praa;g;.'ut;;;:;ms"
and thas Vulgato with "Magnenimorum raparta ast contantio", ILuther
again as in Y. 15 do9s not adhars to the text haers, But the %X.J.V.

»snders it with great wera the ssarchings of tha heari."

88 17, 3 z = }
.8 I 5 30t R 01N A agé];rnav/ 170 2 ¥ %
. 1)9d2 160N j.w an"
nGilﬂad dwelt on the other slde -of the Jordan, snid 'na.n, -my gu,d it

stay with the ships? Asher sat 1dls on ths coast of ths seas, and

688) Das Buch der Richter, D, Johannes Bahmann,
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dwelt upon the shoras of its harbors,"
Cilead is ofttimss used to designate siia sniirs transjordanic

P2,
country, but here it has refarancs to (ad and half of Yanasas, Thorsas,

Dan, the next tribs mentionsd in our text, boriara on :Bha ‘1-3-5.;.‘;;.1:;:19&
B2a and had & hig commercial export trads, with Jopra and o.i;h;?ﬁngtad
seanorts. Ashsr, likeaWiso, was located in the northorn nart of
Palastine and remr~inad at homs idle, i.0., it dweli gquistly ana
»aacafully in its harbors, |

"__')gj M et ona's s9lf down","abide," thenYdwell®, It i3 us-:;?' in ths
last sonse hera. Tor it dasignetss the rnlacs of habitation,

NI*72 15 hore an adverbial ace. of. Josh, 19,34, Hare savaral
varbs of Irvalling ara ussd, The ace. in thls case 2=nrs3ses, mf"%:‘ a3
vlrca or tha thing at which or with which anyona ta.:.-rgza." :

" ;,'hsu"n"em from YD to cut; then, it means "a cut in ';!‘;';“:':’“oaat'.

I% is a hepexleogomenon for it is only ussd hsrs. The Arabis furdasun |

which comss clcsest o it mesna a rlacs whers boats or shins a::g't;;&-‘n
u», or vhers they lis tc unload. Yo taks 1%, as tha shors of ﬁ{mrbor
and translats: "upon the shores ofr iis harbora", Tha Tulgate al o
translates it in a similar manner, vis,, in vortubus mra‘batur.';;l:raaa,
the LYT c. '-!'e.téshas: épl disxddous and the c. Al. #is tas diakopn?;a: al,!
8.t. aimldesis.” The K.J.V. rendsrs it with "braachas", ani Lu%haj:;ixas
"in seinen zeriissanen Flscken". Herein Luthsr and she *.J.V. Translats
the word in a similar mamser to what wa havs/ above.

jghsra in this verse is used in the sense of "uron®.
From this varss ws, ses, that Israel, being dividsd and disunisaif
were helnless, becauss they had very little rszard for .‘l‘ehovai:“:&tmh
less for national unity.
Varas 18,

:aziy g Sy PO91 mn3 W91 1y P27

"Zabulun as & poonle disr-:gardaa 1%3 livas unto death, ani Naphtall
%—eew-tcg:'—rmbﬁm'ﬂr L. Kautzsch,.
G8) Das Buch dar 1chtur, 1‘-. ’ Joham: 33 Eaohmann. :
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upon the heights of the fislda",
Q2 introducas & claar cut contrast. The Pisl 13 hars ussl of
‘-7‘7" "$o upbraid, reproach, scorn, disragard, hold of littls salus”,
Ya take i1t in tho msaning of scorn, disrsgard or hold it of :I.i‘:"ﬁn;‘?alu-
n this ense., For Zebulun displayed valour uncn ths battlsfiasld by
disregarding their lives aven unto death., Thay o rosad thairmies
racklsssly andi fought valiantly. 7Zebulun, thsrafora, darszrvas
syacial monticn for thay wars the msans To o :ra':'.‘a axtant, ‘:yu%:ﬁﬂ
the Lord ds2liverad Iarael out of the hands t;f the enemy,
D Joh-.:mes Dzchmenn %slls usthat the LXX c. Vat. rend=rs this word
whovas -'M".‘lua"
with onoidiqa s the o, Al, with ona"di’a--.s =nd the I%, has = :lmrcmaran'
whila ths Tars. 7‘50?_.'5 )m‘ww 19122 ana the Tulgzate ..ra.ns!.atsa 1%
with obtulerunt animas suas morti") ™e X.J.V. translatass it with
"Jacparded®, Jeoparded is usad in the senas of sxpossd to raproach,

which it truly means, but disregardad wonld havs sxprasseld it jug:t the

lﬂ

ams and would have bean a better and more simnler word to uaa,

TI_T *njjn"*ha heights of the fisld", i.e., ths high -p'.l.ege of
The ".:"'1‘:. t1 f:l.a.l.d. Thaess troxds show us that Haphtall dis-nlayea eq[ual
valour, Lu-'-‘uz' ronders this as is customary "in dsr Hoehes des t} :E".lldas,
and liXswiss does the F.J.V. rendsr 1%, "The LXY o. Vat. has 3ol Hnae
Sgrod olthon adton.. amn

Mo the latter mart of the verse wa can well supply .ﬂ'mé,"’b-'q*'"
for utnis 1o wWaat ths context wants to sayd IV tells us firat of
Zebuluns bravery on the batilsfisld and then daadribas Haphialits,

This onds the calling of the tribss to battle. Th2 quastion now
orises with many: Why wore not Simeon and Judlah salled? Wara ngﬁé&theaa

tribes sspecially noted for military prowess? Indsed, thsy wara.

69) Das Buch der Richter, O. Johammes FHachmann.
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They wara the beat discirlined in warfars, But the rsason why t’i’{m av wars
notT called is thresafold. In the fi.rst placs, thsy ware not callad;
then, theyr ware not ocalled, bacausse tney livad oo far south rro!?‘ she

bastlefisld; and ths finel point is, that they had Troudls ai "h.q.a
u‘-

rarsicular time with thelr Philistins nsighbors as ths hiastory ral:tas.

V¥V, 19=32 Tha desori-g.-t:lon of the bartle itsalf.

Vzrzs 18, . I -
IyN3 1215°2 20 '!"'-51 Ty M é? *>3n ""..:!-

vy irah W3y 3|4 121

'"'"'1-::; camoe kings, they waged war; then, thsra wagsi a:.- Xings of
Canzan, in Tasnach by ths waters of Waglddo; snoil of 3ilvar t‘ta# 'Qid
not taks."

Frem this w2 sa2, $hat Jabin was not fighting alons; but 23 Ths
cthar Jabin ona hundrad years »rior tc this evaent, so this -Te.birf&.flao
had numbozrless sllies, ¥e i3 the only king mantlonsd, vacauss o""‘his
Grsat rower and prowess, Jablin was the moat powarful king at this
parzicular ftaims, He himsalt was nor prosent 2t sths battla, but 'h":ls
genoral, Sissora, commanded the forcas of thae alliad Ganaanitisg“;ﬁzings.
1n thess sarly days svery ruler of 2 Yargs city or triba was tem%.*. a
king. Now the scene of the battlefislid was tha Plain of .':sdraslon"#hioh
iz the Gresk turm for the Haebraw Jeszrssl. The maln ssction of thia
large,tre=lessplain through which the mdd;oriver Wishon nasses ?I.‘é 'B'h'e
Valley of Megiddo, which lies near 't. Taboxr."

"fegiddo now known as lejjun, liss about tha cantar of th% lowar
border of the Plain, in the gensral dirsction of twha conilinuation,
southansgtarly, of ths Carmol range of mountains, Taanash, mantlionad
five timas in the Bible in comaciion ¥ith Hegiddo, was a atronzhold
ot the Canaanites, situated four or five milas souzhsast of Weglddo.
Yot far from 1t is Had?d Rimmon, where tha great mouraing for Josilah

was hold(Zech. 13,11)%

mo; The Students'Historior.
71) - same as abeva, .53,

1.
graphy or the Holy Land, W,7,%mith,n,S51
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y¥$3fzon Y4a"preak off, cut orr", Then it is particularly usail
of acnsthing thot is ocul off Ly forcs, Henca, “apcll, plunda:’:u%'ray,
unjust zain, luers", anda thus it is alao us2d in Ix, 18,.31; L Ha.?:;'f ;3,3;

25,16
Is, 3%,16; 68,1L; Jexr. 33,17; Es. 83,13; las, 4,1%; Ps, 113,38; rxr.38,1

Many intsrpreters ronder it with "a piscs,df bit, of silvar®; btﬁ:hﬁcuhare
i’s no reason to prefer this surrossa 2tymological e-_z_nlanaz:lon 'é?' the
Sanag which alons is supporsed by thoe Hebrow usags. We take it 1# tha
sanse of "oroil', for that is whazt the Hobraw wora hara baars oul,
D. Johannes Bachmamn says) the LTX c. Vat, takes it in ths sensa;f;r
£irs for it has dcren !?r.'_r,urtsu. The Tulgeta tEKas it in the aanaa'/o.-‘;'
"pray® and tronsiotes @ "et tamen mahil tulsrs »mraadantes", Yhersas,
ths LIX g, Al. has it in the szenss of "unjuat gain", wviz., glagngfi’an
. ;.r{;uri’ou'.' Imther and the K.J.V. likewisse rondars it thus, =
Varas 20Q. ST .719
92 Oy 12031 2313wy 02120 MEPINBY T
A rom '.-;a:-.iran thay fought, the stars from zhselr patha warral with
. Sissaora",

A tarrific battle ragsd, sccomranied by a tarrific stomm. -.-.-S""éan
woll taks it o3 divine ald., This 13 the :E-.:.i.ﬂ.l:lmant of Da‘aa:s.h'%u/'cry
unto the Lord for hslr against ths stronz onas(V. 13), This shows,
that the victery was not won by Israsl!s pnrowess alons, dbut, a3 :_lr.
times past, by the divire aid of tns Lord Jshovah. 7f oourss, it is
not nacassary to beliave that thiz was a dastruction simlilar to
Sennachoribls army, becauss of ths storm that ragad, ani m#“f:%la'.ad
the forces or ths Canasanitish kings; but 1t shows the 4ivins Han?l’ of
g7 God aiding the chossn gensration. Heaven, of coursa, was not
lcoksd upon by the Jews as the 3eat of God, &s much as Mi, S:l.na?‘was 3
¥ot Deborsh pictures hers in her triumphal ods that God, who haﬁ‘:‘d the

ory of the afflicted, lives in ths hsavens and from His abode Hs

73)Das Fuch dor Hichter, D. Joharnss Bachmann,
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warrad with the strong ones of the hostlls z-.:m;v.

"Tho codex A. has 8k $08 odr. &rolemdthesan, assdres 3: t3s ta’za_os
outon &ol&eesm k.1, i and the Vulgats hsrs reads: “stallas manan‘-‘:a‘; in
ordins st cursu swo adv, His, gugnav'arunt: 7!35 wavar, ths cod, ‘Iat.bl‘;aa

:‘lé@)?tr. correcsly in tha senss of naths? -‘lé@gis "a raizaed way";
then, vontic, usad of "the ccurzss of tha stars", Hanca, "the matha",
i.d,, "tho linsg whioch-ther follow." ™= rsading of tha Tat. hzrs 13:
“3k trivon niton.

Varas 21,
23y W93 "Rz Jig P 03 U""'"’]’ 3na nPyx 13U R 33
"the stream Kishon avwert *tham away, tho stresam of oldien %imes, ths

straam Wishon; Go on my scul with strength."

L

[- IPLr-D
c,_ﬁ-xis & henaxlegomencn. Its Habraw root msans "sween", "swasp 'lwa.y".
e S L
Iz ic likeowise used in Aramaic and Arabic., Tha Arsbic word is d;cﬂa;":lca..a.

wre
T‘l:%#h\r-.ll‘? used of & torrent atream, which swasns away the land with

its viclant course. And such = ftorrent straam was ths mddy ¥ishon,
It would swoll and swaegp away overything that was in its way, lzhi:g Tarx.
has 'wJ.H end the LxX o, Al, " 3xdbalen; tha It Ver. has “sxpulit agg. ths °
Vul a2ta uIPﬂBlEI.'FBE it with tre.'-tit-.n Howaver, 1%t is bast randarsi br
the LIX ¢, Vav. with exesu’resen end ths Thacdotlon with 'Eta'auron:
(31{1‘0 i3 uszd of & stream in the s=nse cf: mit sich ruehren, :a;:l.=n).
n\ Iz '.I.'h:a.s word has bsen rendsred in many ways. "lahu:.',,f %19:,
Hollmann, ..:::l Pr‘ azs intorpret ¥Yvhis to desiznate ths strsam of ¢
ancountors, wera t?:o?g'ls'niaa met; Ewald and Hsuss ozain say that 1'& i3
the 3tream or chamriona", fhon,thars is Xarl Ludwig Stsphan who sakes
it as a noman g-.-:o-,):r:lmn as aisc tha Vulgat:, LXX c..fl.l._., ?‘aaahitt;‘ E{rlm
Luthor havs done. Finally, D, Johannas Bachmann intarprats it as
coming from ﬂ?P"In the Assyrian this word is kudm® "Vordsrassitia

Yoozeit", and kudmfl,"aus der Vorzeit, alt", i.e., aforatims, in

Unlk-
ancient times, before, in d=ys or olad". 'l"'ul ths Targ. aad LIX, :. Yai
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. - > V4 L
also rondsr it. Fox” tho LEX o, Vat, has: cha:ﬁ'n.-(fious archaion,
%
It is, therSfore, as '.79787-5.!@ from thaas 1!:22 randitions conaldaral to

[
bs "torrsns ontiguitatiz". Furthermorsylihs cclebrastesd atrsam o:t'

antlquity, the stream at which zreat dseds war2 dons in anclsnt t:lmau.
s nccont this l=st intorpret=tion of n‘n-l?? and rsjest all ot'lara,
bacause 1) the Targ., and the LIX a. V2 2$., and tha Habbinical a:!egatu
explaln it as the torrena antiquitasis, the calsbratzd sirsam of
ancisnt days, and do not consider iz 2 nomen pronrium or som-sth’i%fé alaes
And 3) vecounse to translate it as o nomen p:.'-:)-gz:iu.m hars would ?::;ur:bmpt
ond the senss of the verss would remein obscura. The taxt, ho!.rav?r, is
clear 1T wa accert tha =above inbarprstation/. Lst ua, thsrsfora,
cling %o the orizinal and render it a3 "ths sirsam of cldan timsa",
thon,ws will find the dirriculsy vaery sasily solvai.

% - e ‘:"
3'179 from ""R‘..o tr2ad., Thiz form hars is the 3:c0nd parsgn of

LLPLIEED
the -Tu-s..iva. It moans "then 5o on"., T™is Zorm gives Tha -rod axpraasl

of intonas admonition and vigor. Soma2 trr to maks it fubtura :-.n?%';r:‘:hars
rast, but 1ot us romain with the Jussive Tor it adds ompressi onuéo ths
varss and randers tha word corractly. Therefors, ¥s tranaslats 1"- "Go
on my soul with strongth¥" and not a3 the X.J.V. ha3 it:"0 my sou.l,
thou hast trecdden doewn strength", Tha formsr 13 cartalinly mcﬁ%nga:

and gives thoe v=rss morse color and smrression.

75) DNas Buch dor Richter, D. Joharmaea Bachmenn,

74) Das Buch dar Richter, D.Johammes Fachmann, et

76) The International Critical Commentary, J‘ucl,_,ea, George Foot oors.
76) Das Deboralisd, Rarl Ludwig Stephan.

77 Des Buch der Richter, DN. Johannass Bachmann,
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VYarsa 33. A Jdpsaoription of the flight of Sisserals armies,
[ ®, 5 ] H A n ‘-N
:7 A MYa = ATy gTRdIR T 2py 0T A
"Than beat the hoofs of the horass, from driving of The horass of his
strong drivars." ; A
: evertock,
ndiicomes from n37W"tc baat, pound, strike". Tha Tulgata ovarlook:
=,'I'
This word =nd translatss "ungulas czcidsrunt". "hs Aguilla d033 n-t
-ﬁane-'-ﬁ:h

[ ] ."'
trenalats it, cbut coins it in fraek omalidi. Tha L¥Y, C. Vat, S-onslats

ol o
" of = [ - wanden dazd
it with ove anerodisthesan for It =320m3, *hax tha iranslasors wndarssoo

tant the horsas wsers unabla teo walk, dus mo Tha nlungings and
gellopings. They saem to hava the imnrassion that tha hors2s hoofs

2,
wara brolken and their hezls wers injurasd. Rowsver, ths LXT c. Al, Proc.

[
fyrh., hase m_*.a!:gpesan and the "e‘haodoﬂon';nako’pasan! Ths taxt,

© Mavartholess,is clear for ths word ussd hars danotes the baating %’f the
horsss hoofs in the mud, .

‘":.k.s-lfrom AP Yhesl, hoof". We taks it in the sense of "ho:i; :
Tha Tarz. and Yulg. do not consider it tha hoof, but rathsr tha haal
of tha horaezs cf. Con. 49,17. The pte’rna. that is tha hind »art oﬁfg'uha
foot which iz not coverad by ths hoot., Takingz 1t in shis meaning U v
say, ithas -h:.':z;‘_l means "tov injurs", for tho horz23 wars .‘!.r:‘.vanlaé'asfl:‘.‘é‘.;at
whils they gzallopad thser injuredal bruisdd) +he haals of 'u‘a\.a:l.r{'fﬂ'rt;nt
foat with the hoots of thair hind faet. Y8, howavar, ra3jzct this .
.maa.ning for tha taxt is vary clenr that ‘Iﬂ?'-‘_;is usad in she 33‘1{-{3 of
Beating, pounding, .atz':l.:::l.n:; the earsth with thsir hoofs, Thila ‘.;;‘a'ting
of the earsh with their hoots was dons in thair wild light; Xor thay
Bezan rlunging, prancing, and trammling throuzh the mud which was
caused 'By the fuickly rising Kishon.

The dageuon. in the 7> is a dagzach rorts dirimans and :r.a'i';.g; tha

sohwa which is under *hs 73 mora sudible, cf. Pa., 77,30; 89,33."

78) Das Buch dar Richter, N. Johannas Eac;nma.nn.
79) Gosenius! Hebrew Gremmar, E.Keutzsch,
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e
1918 herns used collectively. It danofes all the horszaz of ths forces,

nee

.\'h‘m-rn derived Ffrom ) g"l"'ra.gicl couraa”( “1AT driva). 'Fhaug gnats
root .'m:l.ch is used in fah,7,3 glves mors lizht on tha word usad 1n our

Toxt. It tells us that "the driving of the horssa™ i3 hars meap_‘t_.'
-
"ilany wish to changs the s=cond raaical and for NI Twrits "17T, T

which moans "to move about in a circls, tc oirala®; T han, "o mova

ith celerity", Thus the Targ. has 7]38and the L7Y ani '-rulqa::a
»

likaowiza und-ar*'aan-'l i%. For they have: LIT c. "h'b. snoulz 33-;-9113-.:1 3

tha fqguille ‘.--."? 3formonton & suo"'sﬁa:ln m-‘l ths Tulzats 7 -151..:533 1"'

’Iﬁ*lua 8O
with "fursiontibus imretu 9% nor prascops rusntibus Foritissimis hosztium?
Geek
Luthor alsc misundsratands this, for hz rand:ras ii"wvor dam Zazan".4And

Th3 HadeVae Sranslatasiheon ware ths horsshoofs bdrokan by tha 'naa.?:: of

nga

Tha ryeancings, the pr-neings of thelr misghir onss®. I randars In
- Lo Y .F
Drokon n3 we hava 33 frem soms of- the "*'ora'nen ilonel, ¥e, howavar,
v2j2d3% this intsrrmetotion as woll a3 ths aforamentionad, Hacauas
Thoy do not rondar the words of tha taxt corrsetly. We muat at 2l
Timas eling o th2 original ond expound the words a3 thsy stand, In
. o
nowiss ars wo o disfigure the tText or To make Tham aound amoother to
—lin—
cur humen undsrsstanding, for the tax_+ itzalf ia clsar. All misintar-
rrotations of tha original militate agninat the claar concantion of
Holy Trit,
“
The rardtition in the Hebrew sorves to iniansify ths amsrass:!.on to
¥ Y )
the higheost dogres. Farae it shows us the intsnsity of tha batila,Vviz,,
tha drasm out and nrotracted Tursuit, A
G

" 2g -
Ju _;-,_x“a'sronr or maguty ons". Mars ths atrong, Gour-zzous and

heroic drivars and ridsrzs ars m2ans,

80) Daz Buch der Richitsr, 0. Johannez Bashmann, rn. 447-48,




YV. 32=-57 The flizht and dzath of Sissara.

) y 3 H 3 = 2 LA e
Vamaadd.  Jxh DD TV 7w M)A PR Oue SR aniee
| I ER ajaianyyd a)at owd
“Curse ve 'arozl s2id the ang2l of JTshovah; curaa ya bitiarly har

3
inhabitants, bocauss thaoy 4id not come o Malp of
of Jshovah among tho mighty onsa."

lleroz, thsa nomas of an Iswasliitish villaga ~hich mast havs bazn

in ths neichborhood of the maady Rishon and which undioudtally could

~Taw  onr
narg captured fissera and the routsl Iorcss, bacau3d2 of 1ts wosition in

Méiei,‘u“
connaction with the f£flight, oz tho contaxt showsy; 13 otharwlzs unknown
Toc ua., Its goographical location can not b3 definitaly azsarssd) Lor
Tho yplaco is orlr menvioned hars., Tha context tells us that this ‘city

and its inhabitants ars tc He bittarly curssl, and bacauss o:!'_ ha
asnuncisticn o-f ‘lsrcz, wo can wall belisva, that the city oru:rfriﬂi'iage
dasisnazad by that nams was bloTtad ou'lé, and 1ts inhabitanta word
u:a:‘.:‘-.ér.tact from tha aarth, tocause they rafuzad to Taks part iﬁa “ha
strugzls with fisseora, much lass did they attampt tc canturs him :';{nd
nis armios, arzer thoy had bsen routad, but instead Lst them s8séaza.

goacl
Arthur Panfrayn Stanlev s2r3:"We can imaszins what was tha orims and
what the puniszhmsnt from the znalogzeus caza of Suzcoth and Psnusl,

wiiich in 1ilia mannar, gave no helyp -:hén Gidson purausd tha "idlanitas.
Tho curss was 30 fully carried out, that ths nams of *aro= nava;::-;ain
avrpears ;’m ths Sacrasd Hia'-:or:]r'." ]
D, Johhm =5 Bachmenn gives us tl.xa folllbwing raadings of tha ::l.iﬂ:;rant

veraiens of this vsrss as foliows:/7# Tha Valgate has !"aroz, the Tazgz,

[ ] - [ ) Y 4
$)“9°), the Pason. Axr. Yerod. the LXX o. Vat. ‘fS'i'ols, Maraz, tho
- 3 » L} 83 :
LXX ¢, Al, 1--':!.5!: and the It. has Yazor, Manzor, Manzar." From this

w3 then ge” that the difrorent versions change tha rsaling of %his

€1) Mistory of vhe Jewish Church, Art ur “snrhvn “tanl: 2%
83) Das Buch der Nichier, D.Jpnaﬁnas Hacnme.nn.m “sanlsy, vol.l,n.288
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Wword 'sroz zcwewant; howevar, 1t iz not disfizursd bayond r=cogn Zon.
This varse givaes us the striking contrast batwasn tha co'-.':*.r‘.l.icz of
"leroz and tha dsad of Jaal,
n'm"' ?lﬁbgmm no ordinary angel or masssnzar, but ths manifastation
of Jehovah, This oxrression i3 ussd thrbughout Ths 214 Taztamant of
Tha saocond person of ths Trinitwy, ths Bon. As proofs w2 havs ths 7aeory

oL
of Abraham, Yhen Abraham and his wite Sarah wara wall sirickan An ‘7»!1.:‘.'5

' -
znd the tima had consad #¥E/ to bs with Sarsh aftsr tha mannar of

' aﬂ“-
wonmon the falkk .Tai-:oh arnasyad unto them ammounding ths birth of Isaac,

1t was ths Yalak Jahweh witgh whom Abranem nlsaisd Soncaraing ths

- Wess
d2zzruction of Sodomfy and Gomorrah, Furtharmors,it was tha manifastion

9
¢l Jshovan, tho Malak Jahweh, that appearsd unic Yanoah and hid #Fifa,

Tom thess illustrations « wa ,than oT3edily sa2 that Thils alak Jahwsh

L %imas fhe z!:.-“il""s tazicn of Jahoval in Tha ".T.

M xtha inrfinitive avsslutae, which 13 nars usad To 3irsngilen zha

of tho curs?, is randsred by the LIX o. fI.Va%. as a pari.

“> ’ — .
assive, Lrur YA/#ME with the words énikataratos »p3s 6 katoiXon Rt n.

: o« ’
Howsvaxr, %ths LRX c.. Al, has 1t tranalatad corracily with katarasal

7 N > 1 Dl e 4
Ketardsasthal tous enoilious zusas, "'h- Thaolotion har: raais .:s.t-.::"sai

Eator8&sthe uov.s s’noi"o'ﬁnta ...uteﬁ and ths Yulzats hes aimn‘.l.g malsdicits
whoreas, the Targ. a'ﬂ*.-.esses is --:I."'h n.alﬂdici‘:e et franzgits."

llow comas the resaon why tha inhabitants and Maroz itsalf s.fa to
03 curszd., It is:"bscauss they did not coma to tha haln of -Tahovah, to
thz halr of Johovah among the mighty onas.," In othar worda, 'aaoa'.;.ga of
tha cowardice end werfidy of ths inhabltants of “aros, thay and the
v:l.l.].ags itaslf ara to b3 bitterly curssd. TFor they lat Sissara and
tha hoatils Forca2s oscans by way of iit. They nlayad traltor 'toa*f?rta.al

énd,cas our toxt says, to Jshovah; for thsy did not coms' o His aid,

83) Das Buch dar Richter, N. Johannes Bachmam.




Tho cursz, undoubtaedly, was carrisa cut to ths fullsst sxtani, f"é'i- w3
ne 1ongar'hanr of Heros afvoaxr this batila.

The hagziborim ~rs the brave men of ths snamy!s foress,
Varse 34, : b YO s

;920 Jaka oopIn ST pn2s NYx 35> avdan H1A

"Slassed abovs womsn shall ba Jaal, whs wife of Hobar, tha Zenite;
1bova women in J..': sont shall 3ha ba blessadl."

In contrast ':.r:ltn tho cowardics or warfildy of tha memn of ??-n-oz,ut M3

Icarles=: deveocition or Jasl appearsz doubly- gloricua,

&a.mu#.
:"jlﬂis the imrovriasct of invecation, God dooa not Blass Jaal basausa

: D
c¢f har dsad. Thess woras here ara words axprasaing ths jJoy and atiituds
£ Deborah which wars national end not rsligloua, Tha LIT a, VYat,

s (2 e ’ ahnl
shem with sulogatncis 2n guneixin and refars this by a parallal

., . ” - e
vnasags to tha gresting of 'ary of. Luks 1,43; bub thesza worda wara no

iongor srokon by the Malak Jahweh, tha =ngel of tha Loxd, :hs:r 3T
m«q e
naroly Naborah!s amrrassion of Joy which wa: natisnal ani not z¥eligious
’ alran

tharazerse, this is to 53 FojJected rTor it militziss againat tha 015?.1'

son@uniion of Wely Yris. Serirtura tella us that Go‘.l navar la*ﬂ.; anrona

cl
(4]
E
(4]
:

<k
]
Q
ck
(X8
¢ ]
(5]
&
L ]

this woman amnloyad. Go_;‘. hatas avery wicksd and
farc
avil das2d, ond, consequantly, could not hara mads =n sxcsntion hara,

Uhnd-
Fut Dsterah shouts out for Joy with 2 patriotic heariy 3he says, that

.&
desl 13 to bs. praissd abovs all womsn, and then limits har pralss to

(7]

all nomadic wemon,
tal

éiﬁ‘g [*¢)3)1 ebove &li woman of the tent, i.,e., 2bova all tho3s That

.....n-mm
liva in $onts made of hair cloth; in other words, sbova all nomalic

u"omsn.
'pa here means"singled out". -She was choasn to canturs =lasara,
ulvlllm
+hg idsa of =zeparation is wtu:."'.u.v darivad, on th2 ana h*ﬂﬂ, @ rmum3ra

T
(takon from among) =nd that or choosing, 3ingzling oul, on tha cthar ¥

- hand, from a larger class, ©f. 1 Sam, 2,38. kEx. 1%8,5.

s

AS




] ; ” ‘ . 4
it gloss, Me saya: "it snvirely dsstroys tha balancs of tha varsa¥ and

- A 45
- b
the L'X ¢, Al, rondsars this ':.':l.'un an gm.._kon an ';..an'§ 93...05. inl ths
vulgota hos “benedicetur in Sabarmaculo =ua.

T oo % ' l - w & " . C
llow n3 to the phraszs: ™} ‘p?,l "}?_.' S'?!." » O30orzs Fooi cr2 c'ﬂ%‘s is

therarfora, would lika %o 2trike it. Fut ws say¥nol" zor snch and Avax
vord, yaa, evory Jot and tittls, as ths Havior savs, ara not Lo ba 2%
baken away nor added thersto. Hach and svary word has 133 purnoss in

Holy Trit ond,lilewiss, has this phrass i%s pariicular purport hars,

Lt shows us +th2 contrest s%ill cla~rzsr, 1t Talls us, that 1t was :?5,. %

‘e W Ll

l3raaliso; slghough Jiss-=ra wassed through faroz, Tho Iszaslitish

-
viliega, butr it was Jasl, ths wirs of Hsabsr, tha "snits, that
dulr
ortured him snd yut him to dsath., The Kenitos Llivad in The zocuth, buab
Binzat
<% %his rovvicnlar ime thia particular famlily was liying in tha Plaln

H‘Nlu-
cf ksdyrmolon, “rhare .,hﬂ bm: sla was rought. ors is ast nom corev in;

i mana AP TOFX I MM dxy atn
. gTET .tﬁi

s3r ha nsked for, sour milk she zave, in a2 »rincsly bowl shd offera:
w23 sour nmilk,"
Te now bashold Sisassra aftsr he had atandendsd his cno.riot. tha rmora

2a31ily To aveid naticas, Tlos, unaztondad,and in an oprozits :‘..‘.ra"""‘an

trom that taken by hiz army, to ths Tant of Jemel, tha wifa of =Hahaer,
thoe Fzmive. fs accomtod her Invisavion to sntar, and sha filunz a

nontls over him &s ho-loy wearily on tha rlsox. “han shirst rw ravantad
slcop, ha aslasd for wasar and she Srought him sour milik in ‘135’::?.'.‘@3.
vessel, 4th.u =ntifying with ths ssmblangs of officiocus zeal tha
3acred bond of Zastorn hosrivality. Tha vividinsss of tha siftuation
and the guickness of action is hors brought out in this and the

(<] — - asive o 15 mi t4- ‘]3 7
s : 1&8 () 7 ®
M

84)Ths Int-rnational Critica. Commantary, Juldzas, Gs0x33 Mook “oora,




aYOtex .’lﬁa?.ﬁ..l.tnourh “issorn is no% mansionadl, ya: tha Sontaxs 3‘10-5

us that ho is meant. This phras: is usad har: ani in oh,§, ari msans-
"bowl of the noblu onos",1.3., & bowl zi% Toxr his kinzly vos:ltiéy Yor
Lords. It w=s har mo3t pracious bowl. for %Hissara was of hisgh :ank anil
Thareror=, oan wall ba ¢callad & lord or nobla ons,

5:_1‘915 randerad in the LXX by laka fna ani *ns Targ. imaﬂgé .nns,
Backsn", The Vulgase tfﬁnqlata 3."511 conoha "W _i‘:b-a 3xan" ""”"‘f

a “l"'?h’ (> epeydvresy Tt
iy 3‘1 iz not "Putztar" as Imshar, ths T.J.V. anl tha L."'!t Tandax’ 1%,

buz it is "scur milk", This drink i3 the mest gratezul ani Dafea: 1111 3
drink svon among Arabs to-day. Tha milk i1s artiricially soural by
29ing shelkan for a Ffew moments in ths skin kapt for that purg_rosa;;' in
thich tho rortion ndnexring to tho innor suriace of tha akin from °

Leat
Iormsr ocaasions sorxvas to forment, to sour tho milk, It 13 the bHast

uarink ths Badouins havs %5 give. Soms say, that 4t shis particulas
timo the milk nosd not havs bHasn 'a'ha::sn, for tha thundarstorm that
?ag3d on the bhastlefiald haa alraady sourad tha milk. 'ost nrobably
vhis wa3 the cass, for wo know th~t 1t 23 o facs avan wo-lay and

5 anf
housswivras &2 Very angly beltausa of 1%, .owavar, w3 ara

&

S0IM2T1mas The
nosivive that 4 ﬂ?-ﬂcas not msean "butsar" as theas facts all zo to
show, Therafore, we rajact tha translation of"buitser" ani cling to
The original maaning of the word, .

Yexso 28. ; ;

apma ¥922 np3iy o dny Mo AT CHE L :'—6'._;' o
1 ipa 12N SN YU~

4 har zight hand to the
hamitar of workmen, and shs hammerad Rissara crushing his head, and
smote through and through and pisrssd his tampla®,
Aftar Sigsera had now quenchad his thirat and falt parfactly

sacura, tha weary generel resigned himaslf to ths dasn 3laap of

E5) Das Fuon dor RMichter, T.Johannas Bacamann
' - ]




e e

misery and fotigus,. "‘hm, it waz that Jasl tock ona of tha graat

woousan rags in her lsit hand, whlch ware uasd to fasten down 1:!4'. 3 corils

of the vent, and the hanmer, the mallst, vhich was usal so az:l.v 1%

P
into the ground in her right hand and with ons Texrribla blow dashsd it

through and through, piercing the temmles of 3issara.

d ceorrtad~
for ths corrsat
rorm would be ﬂﬁ".ﬂand dlis added here to distinguish it from tha

13,
cscond yparaon mosculins asingular., We rind this sams rorm in Abadaieh 13

1t ia alsoc to bs op. to the Arabic mcdus snargicus, Luther Sranalates i

*unjc}'.ﬂi not & grammaticzl srror, as soms claim;

ile
“agriff", but it would ba bettor reondsrsd with "atrsokis aus", For zhs

e

~ths
Iirat ssnt forti: har hand and, then, tcol tha nag. Likawlsa, would tha

dumt

Lodo Ve have sobtbar rendsred it with"sent forth"shan with “pust.”

WZy23 ths laft hand in oontrast to 71 MJright hond,

Tads
[ ]

?ﬂ"‘j"’“”‘ " fnail®: then, "tant=pin", InA Jud., 4,31 w3 hava
pocliale
Jathad -v'o‘qal & pin of tha tant, but hars ws maraly havae ths articls
bafors j':-....- 1o

ﬂ-m.jﬂ-‘aﬂl-' 19y, mallat, This word is o heraxlsgomsnon, for 1% ?a%onizr

ussd in this verss, Tis Samaritan Pantatsuch translatas 1t wisth

ﬁm
“ocarrenier!s hommsxr®y Lubthar with "‘-‘-ehr.:ieiﬁa:mner"; sha LIX 8., Vat, has

(-1
els sfuran kop mo’n"'on. the I4s with 'r.ztl'l aus, and tha Tulgasa and I.z!t Sofh

"3 , - Lo
srenslate it 2like, Th= LYX ©. £l, hizs als a. ~ctomd3 kata-i Tonon., It i3

meraly the hammer of workmen, of thozs who labour..

bu.y labouring, a laborar, = workmen. The LIX c.Al. translatss 1%
with ke ..sf.-a-_-.:ci. Howsvar, the LI¥ c¢. ¥Tat. and the .".c;uill'-. :agggr 1%

sorractly with kopiontes (work) and tha Vulgatehas "fabrorum®.
ny.?'g:_lfremﬂ:}ﬂ“to hammsz". I% 13 a hapaxlegomsnon 23 aZor msntionad.
The LXY c¢. Vat. renders it with asmrok&gaae; the Targ., Pash., and
Vulg, havs (Hﬂmg?’rcusdit) The LIX c. Al. wranslatas it incorr;:hlly

_Zor it has o atcm'en. Imther laavads it out, =nd tha W.J.V. Qa3 iz

. 83) nas Fucn "a'"r Pichiter, N.Johannas Baochmann.
57) do.
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corract in tho marginal nots, *
] E#from ilm!l"'bo smits threugh and whrough; than, to crush", It Ao is
» hepaxlegomenon, fer it cnly cccurs hars,
. (T F

mé“ao smito through end through; then, tc crush", Lt i3 ragarilsad as @

synonym to Pﬂn, and thus it iz also rendaraed by tha LIY o. Va%., with

> 7 . e b
ag;a%s.::sn'and‘; by the Thoodotion with a--a’tame".ﬂ:ich d23izn>ve3 to asvar
i Lasd

the hesd from ths body, The F.J.V. rend:rs 1% in 1liks mammar. This laat
sranslation is incorract, how n;'e::; for zhe 4id no%t sevar ths haavmfrom
The bedy, but morzly crushed it with tha blow of tha hammerx, 'l'h;fa.éare,
wa mast rajscet it upon sound scrivtural exzarasis,

l:'ég“to nass through, piorce, transfix", ¥as taks it in ths amﬁ of
riages,is,, durchbohren. For tha tant=-pin want through ani “"’“% tha

[ )
Tenria. Ths Tulgats has randsrad 1t corrscily with nerforans. And +tha

- -, ‘ L ’ "
« Co 7at., s 2 dloas krotaton autoll.
33 ¢f four Jifferens varbs in sThis varsa shcows how

lately Jesl carriasd out her dezd in svary minuis datail, faorgs
es Lol
oot ‘oore claims, thai only cn3 Inatrumant waa uszadl; bBut we ascand boitr

Iox Both cra mentioned In our taxt and thev ara both also =acdantad by

T3 LAY snd Vulgets., From the presa navrativs w2 also 332, that tha

2

e
amsy &8 wall as ths tont-pin wars usad. In ract, ths rasuld of thias

1y
f

desd could only e dus tec a hammer, :
"Jasllg =ititude, hor waspon, her dead, ara daacribsd 'oo'!';h inm""..ha
nigtoric and rostic account of the asveni, as if fixzed in ‘dhemn?‘:.‘.fnal
mind, he stands like ths personification of tha figure of 3peeahﬁ:¢ 30
Iamous in the namss of Judas the 'accabea2, and Oha:r_las Martely tho

fieymer of her country!s snamies. tep .oy atep, wa sse har advanca;

Teretwle
58) Ths Intarnational Critical Comrmantary, Judz2s, Gsorgs Foot “ooras.
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tirst, the dsal silencs with which she sprToachss tha 3lazpsr, 23

he lay on higa side,'slu.mbarim with ths waarinsss of ona who n.;:“ rnm
zar and fash', then tha sucestsivs nlows with which zha Thammars,
crushes, beats and riscoes throuzh snd shrough! ths mamplas, ﬂ-ﬁ“ﬁhﬂ
roint of the nall reschas tha vary ground on which ths slum‘barar ia .
strstchad; and then comss thy oms cowas the ons convulaivs oou":;? i «...f
contortlon cf ngony with which 4h= axpirins men Tolls ovar ¥rom +ha
lew divan, and lias '.':'3:!.3 )%'."'1?:3 in Blocd batwsan hoar rast a3 shﬁ?;idaa}
over ths lifalaas corpzs,"

‘:..a'i'_'.! o 'I‘H 7.. = 3 h -

>
= us ]
OU Y3pqyn 2323902 0 010713 22V 31-3‘,':'97 a3 rz.

"A% har fact ha bowed dovm, fell, lsid shers; at har f:—:-t ha ac":a:l

dotm, ¥oll, wharse he ccllarsed, thors hs £211 down a visctim of

Tiolanca(slain) . "

L3 in tha forugeing verss the four varbs daseribs vividly tha
Py T

namor of the slayving of Sissara, zc tha varbs in this varaeﬁ-_-.-ia‘-':ur-a

-

Claarly the last aots of ths grussoms vrocadura,

24 |
Sissera, undoubtsdly, was lying on 2 raisad dad off ths zround, I

T
was net raised varw much, bubt the ordinary bad of tha Taduuin,’/nd fra
This bsd he, %then, foll =nd ladil dead, i.s., & viciim of violancs,
'I‘g.is not uasd strictly in the litasral sanza hars, but has %tha

maaning of "at", Tor we 3ee ha foll, and the ] R damotas k2 plaos

where ha now lias r.f ar he fall, : .

A

u
Lodss}:e.::zpf. his Word iz usad in connsctlion with .’lDJto fall., "Whars,

hs collapsad therz he f3ll." Theo LYY o, Al. has" augka "T'Ml'ts a"-ﬁaaan."
* o 'buu-rﬂﬁﬂ
The Aquilla and Thsodotion havs Bkampson, ani 3hs I."‘lla ot :raggln

1t with keteklitheis. Tha Vulgzate rondsrz thisz 28t with "dsfacit"
89] Mistory of the Jewish Church, Arthur Panrhyn 2tanlay, vol X p S
80) Pas Buch dar Richter, DR.Jchannss Fahmann,

_ e s e—
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3 as
f)?;'lj{sr: we have o Mamsz with a skerh =katon of. Naut. 33,5 7hata R

is used likewiss. As %o :l.:_:g_l'a‘hich mean3 "1iz dowvn", l1lis", In thisf
cennaction it shows “isssra &3 lwvinz #hera dsad, and 1% i3 also u;;m‘l :l”
this.sanaa in Jorm 14,8.18 ~ni in £3,1%, Ths Latin fox it i3 'éubﬂra" ans
The CGreok koimgn. In ths original rr’e habe ‘ngiyﬁz_l_.maaninznma'raﬂ M%js nows
23 tha LIY ¢, Vot. rondora it kathos, for that would bs "n._?gg'?in Habrar
s|.|7g_/'ccn-.e= .-."’romttlfi'ma:-.ning "zpoiled, destroysd, thsen ale-.ing ang: in thg
123t senae it is used her: Yo danote a viotim of violenca, Ths L¥T{o.Al
howavaox, haa'talaiporo’s' and tha Vulgate ronida:ra it with 'mise:'.-abilis:

Thansz terms which the Lxx o.Al. =nd Yulgats hzrs smploy ars no% 341'0:15

eVt
snough to axr-rsss the act that has besn accomplishad, Bt sha LET o.Tat

s

%ivss & rmuch bsttar :a.ns‘l?.‘.'.:lon of ths woxd :!:‘or. é':llz. haa'e’::od;uths;.a' anl
Ths Teyrg. rendors 1t with N¥ Fiarollatus so. vita®! This 10:19\; vhic
13 usad hors shows that the vietim of wvioclancs dld nect stlr from tha
svot whars ha ecllansad, for hs was overpowarsil and slain, Haraii:r'x is

(5
To »a founld & constructio assyndastos. And"tha consiruciio 23zsyndatos in

2 gderies of warbs is used s a rhatorlecal exradient o wrodusas alr
’ .
hurrisd and so an i:e:;--ass%gsmd descrixntion, cf, Xz, 15,3; !?aut.sa,'lsg
1 52m,16,8; and Amos 5,31."
VV. 38-30, The so3na in Sissorals palacs, whars hia mothar =ni hoar
women ars awaiting his raturn.
A s :
L Tew ztatamonts of €Gritica coneerning thase varazs3 are t.t&;‘!ol&owizlg
Oritics in ganeral say that VW. 38-50 ars theo most *r:h’;‘i ::asyﬁsa oz

ths 71d Tastamsni. Gsorge Foot Moocro says:"Thelr lightheartad antici-

.pations form a siviking contraat to tha ill suprrasssd forabodings of

Ths mothar!s haart, and the whole ascana2 produoaasgn ths rsadar, who
Enows ths ghastly reality, &n incomrarabla effect.”
91) Das Buoh d=r hionter, D.Johannes Bachmamm,

93)@esonius! Hebrsw Grammar, E. Kautzsch, par. 154a rooinots la.
93) The International Critical Commentary, Judgaes, Gaorse Fool “oora,.
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bl
"Lowth Justly szys that thara is nothing in literaturas moras
rorfect in 1ts kind than thesz varsas." nd Haerdsr sava: !'1{ 15 only
Iodsrn zentimoentzlity that ocan dissover in thls -g_-a?.aase. Ta3 nogs of
frcening

o Women's »ity fox theo mother of the fallen Xkxing, It 13 the piti%r;-sna

of Hriurmh; ws nesd not sey, the sxaltation of gratifisd rsvenga."

oy
"And 0, Johannas Bachmann wirites of these versass as follows: "Wann ss

9ins der Gsholmnisss noetischer Tunst lat, duroh Contrasts zu wirkenm,
30 ist dég? hler mit unnachahmlicher 'eistorachatrt zur Anwandung
gabracht,"
Yarag 3C. i }
dya ya¥h 3¢y 73 19912 ax 3201 ARpAiSna ey
s1rgizgyn \pyg Py yigp iz 12y

"Throurh ths window she looksd forth =2nd cried out, tha.mothar of

"

“issera through the lattice; why doaa his shariotry sarry to sonal-

wh

LY

r do tha stora(hoof-beats) of 2is ochariots linger?"

With tha vision of ths kinz lying dsad at Shas faat of E;if?!‘:;yar
8%ill hafors our ayss, Noborah transyports us to Slaasasra's palace,
whors ths quesn-mother 1s znxicusly watching for har son's =aturn,

The offsct of the transition is haightansd, by the ';:atp.ena!eent
o the sxplicit subjact, the rsadsr must himsslf feel who tnis .;.i.;;iou._a
women is, of, Jael verss &5. .

Zy3dlike I meaning "through". The meaning is that her view is
o‘ostru:cted, therefora, she is forcad "to look Torth through t;.::..La.‘atioa
window." Thus ?_.s_';.l.is also usad in Gen. 28,3; 3 Sam. 8,18; 3 Wings 2,3
end Prov. 7,8. d o1 J_

qquin here used in the Fiphal and has shs msaning in tha i:l;pha.l <
"%o lio over"; "projJect"; then, "to look forth or abroad". 1t is hars

usad in the last sensa, namely, "to look rorth"; ror she was look:.‘ng

zorth in tho distance through the opsn window ror har son'a ratumn

94) The International Critical Commentary, Judszss, G.F.Yoora.
©5) Das-Buch dsr Richtar, D.Jochannas Rashmann.




; s
The LXX hes’aik t5s thur{dos pare]n{psa(parah{ptof i3 hars us=d in.

the 3ensgs of "_v-,rojeot"): The LY¥F. 6. Al. how:ver, has 'e:li;!-:uptan' waich
exprasses the longing exnactation of ths mother of S5iszzasra., This ﬁ“ the
meaning alsc hews a3 w2 ses from tha following verd, which is 1:'::1}:‘% un
with qpy. Imther %r-nalatss:"szhie zum Fensizr =u3" andl %he ¥.J.7.
has "lookad out a window". It would, howavar, bs much clsarar if w7
would rendar it "sha lookadforth through tho winldow".

M

:!;._" f113is o hapazlszomenon =2nd iz only u3al in the Pial hara, 1%
- ’ -— -

- da
vl
asnotas tha crring of tha trumnats. In Arabic it is uszal in +hs sensa

o "ic cxry" and 3c from tha bognate root w2 g2t thse maaning of cry’:lng
2 = e
hora, This orvidf/ of the mothor of Rissera was o orr #n anticivaltion
for sha forassw the doom of her son."The LXX o, VTai, hara omitu'ﬁ:.a

(L4
of P

T - €.\
“iffionls word end the ILE¥ e, Al, rendars it with kal !{atamél‘-:'mmn

3 of
ha Targ, has: NF:Z\?’I"mich comas Trom r'l? attandora, prosv._-icsra? and
tho TMalgats translates it with'ululavit-, 11515.311 i3 not ussd of aﬁﬁf‘\ﬂ )
L ol
noise of tho batsle, but of » loud lamentation? Iuthar alae 1n;yarprsts

! Ttd
3 & orv of lamsntation for ha has:®hsulta", We, howavar, 23 stataeld

5 &
-y

Dofors take it s3 'a orv in antieirnation. 1

fule

ja il YL "shroush $he lattics". Sawwlissrally is a "latiioad
13?7’7 s :J,r e 5

(LI 8

w y g
window", "The LT o. Tak. translazas it thua: ahtos ou toxiko%%éorth -
from ths looyhols", of. Symm, in Xzskiel 42,18( -shur:l’das 'so.::!.}:a:l).
Howsvar, ths LY7e¢. A1, and tha Thaodotion have A5h £3a :t'.::tuoti's,"
"thz'ough +hs lattica" of. 3 Fings 1,3; ~nd =zzskiel 41,18 which alds
thur:'.floz{ Tha It. 11:'.3"1;-3;' foneatram ratiatem 'zhinging it was a
window of motwork., /ind the Vulgats randars it ’".*.3:'} "3s cosnacule"

which dsno%as & Aining room in thse umpermosas 3tory". Furtharmora,

H,B, Swoto asys of this), that avéé‘?l-apousa........ sisara -"-?-“Z:ﬁt"
bs & supplementary gloss in c. 21§ Towaver, ws Imow and can be sarial
that the mﬁt:l.oning of "lssara,to designate whoss mothar it 'wa;;-'?.vas
m:r Richter, D.Johannes Rachmann. 97) do. '

on to tha 8,7, in g¥eok, Hanry Sarclay Swata,n.333,




. e
wes net formsrly thers, nor 4ld they takes anything out that was thers,

in tho ofiginal from the very rixst for ths copylats of tha Hsbraw

N1d Tsatamsnt wera very axact not Yo rlzcas anything into ths Uasxt whis

4%
fhey Coriad it ze 3t wos nnd chonged ng lattsr; and sings ws havs 1% 1
tha originel ws e=n woll tranalate it and la% =211 conjacsturss aaids.
Waru
Y znis strongsr than M3, Luther rightly translatss it "Womim",
5 X7
out randeowra ths last rars of this verss incorzactly and 2133 ths ek
waich sacurs thewe 2zmin, as we shall 332 latar,
WgiLis tho Polel of W1l ana mazns "tarry, dalay", It iz paralial
tha Pisl !'sechsmu,. \U’ is usad or alsappeintmant in Ex, 32,1 aad ala

- - "%
* 4% spazks of ths m

l_l
H
»

" sl ued
thex!s disappcintmant conc:raing har aon
o

[ ]
=st%urn %o us. The LEX g, Al, haz sachetizan =nd ths 6. V235. has ==ﬂh.f::-
Lentem o s mew  eey ’-. b!ﬁ{ T T oa o am e e ¥ s
\Wi28h Somas Iver asdhatizo and I3 not ussy intransitivaly hare bHul
ULUILTITALY, In ondsr to dancse "to walt in wvalnj hansca,te tarry"). Th

YRlznts has moratur and Duthsr tranalates it with "varzauschi®, Towasvar,

b/ ) - e - X
baan mach batvar hara,.

fzaudart' would hea

[+

WX iz usad in she Plal hors. It dsnctass "to coma affsm; hanca, %o

et
lingee"."The Parzazes Fiol for I MN-ccoriing to fen. 54,19 Mg woul
. [ ] -

03 =xpra0sad, This 1s & rare anomalic hoxra."

"H._gg"_?--om AYP1l) an eavil; 5) zrsad, step; hancs, vw=c33, il.a.,
hocr-boaz3, Merz it dsnoses ths hoo¥-bezits of 3Iissarals ahar:l.ota.ﬂ';ha
LAX e, Vat., ha'a"-_:e:fﬂaa Srmfser anad ths Tulgats rendars it with "padas
suedrigarum",., They raally ars net mara siapa, but paces; for & ...g'ﬁo-*'i-‘-
boats of th: horsss ars masnt hara. "™hs LEY &, £l1, sranslates it meT3
Slsarly -:-i'i.;‘:fIl :'c no nrnfe.on. Yor fannos rsvrs3anss tha hosT=baats of hia
chsriotyy. Iusher rsnders this last part iancorractly for 13 has:"Wis
cleibsn die Rasdsr seinsr Yazsn so dahinten", "ha %.J.7., likawiss,

rendars *u.vs-.-.-m "shssla®., Put our tTixt clsarly shcws ua, ..‘h.:w:.‘\a

vhesls ars not aant hara. q'n.!.ghs:a dznotss ths hoof-bsats of
; Um‘ ) ]
#lassrals chariotry. IMor the Tizst sizn of ths raturn of tha warrioz=

U8) Gescnius’ Hobrow hremmar, 3, Xautzsch, wmar, 84 n,
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would bs the diztsnt szound of hors:s fost.

axgs 29 s .

: * E 3 s

Y R LR L P
(L3

' -eof
"The wiz3at ona of har rrindss33s answarsd harj yaa more, 312 r3tummad

hor anaswer( ovm words) to hsr."

In thdbz varss ihore is svidsnce that =ia

s2a w23 of 2 royal housa=
Acld, for the vars2 menticns womsn atisndanta so ths gussn-mothar, ﬂt't i
Tsry iwonical for itZ clludes to tha wisdom of thesa? laiiss, whoss
T¥osnestications wars o wide ¢f tha sruth,
a i D7 Sessnins orlls 4his a certitivs gamstivs hara, Ta 8275
‘hne Iineludss ssracinlly the oas:s In which an atjscsive in ths sonstir
$3T™m,; &3 hers "tha wiszzzt cnas of har
« 7This conat{uition which ia founl h?ra

19

arr23303 the sursrlativa dsgzres In Webrew,#" "™ha Vulzasa renders it a

[A%

s e
FiEEIYR comporativs dszres, for it raads:"una sarpiantior cafsria”, Tha

=oaitivas g.,
KeJo7. %wonslatss 3t a3 a plain adjsotive in thae FAfff#i¥I#4 daz=8a, 2o
2% has "heor wiss ladiss anawsrad her." /nd Luthar trenslates this

S,
sw 2xlative in tha plural for 3 has:"Dia waisastan uniaz 3.‘...:19@-&::2

()
thefl $o Sizssra) Traunen sntworteten”. Ths LIT 2. Vai, has ai 3o \.l.. -
F 4 " L @ S : —
srchousni "She wiss rrincsssas". Tut the: LT g, A1, haa 3sofal archounaer
(iike Iuther) aiming ot the 2itzrel »andaring, Fowaver, 3hia i3 a

8br2wr idiom s=marssaing tha surarlative dsgrzs and cannot V3 Tandarald

1{')

- -, » o ol m
1igorally. Tais is brouzat cut olaarly in tha latiar pars of ..Z:La varaa.
. [ CL3als
Foxr ) b a ) rafers +to %ths wizast of thls nrincaas.
AT RN 1WA WU : : :
=nd not So the mothar of Sissere. Tor the wissst of ths princaszass els.
anticipated the =vil with which Sisssra mat, and sharafors, Taturnad ¢
vary words of tha gusen-meothsxr to har again., Tia word "princaasass”
shows that Sissera hailed from a rowal family, and that the jusen-
ncther had atitsndanis in her royal housshold. "'"-tpia fina irony in

100) Gesenius’ Hebrew Grarmer, &,Taute=sch,




Tha eliusicn %o tho wisdom of thass ladiss, whozz progasailioations
ware 3z wida of the sruth. Furthermora, Tehorah showa with thsga -s.o:-is
bhat Sdsssve held an ‘axalitod rosition =meng his own naopla.

"‘ha LT o, Vab, randsrs this -.'.-.’:thfaﬁﬁ %—:aﬁ‘:ra‘fa 10'30113 antds
es.utg. Ths quesn-gother Aid not return her own worls %o hiraalf ﬁ';’#hia
rondition of 'oly Vrit and also tha W.J.7V. havs 1%, bubs tha wisasss of
Tha princszaoor w2turnad them e her. Luther alse rafava 1% %o mrha
of Aipszye for he has:"Do ais ihre Flagsworie lmmar -::#.-a.‘la':halﬁa."?s”ha
LTT o, A1, has3 4% mmch clserar for it %ramalafas thass words with: :al
S ’-- *‘..r*’m':':o In rgnza-'.sin :utes. TeFe Swste in his "h"::o%g?ion o

», -~ -
T3 "eT. In Crazk® gays, that latisr is a Haxarlaric gorracziicn,"oul

W3 saa from the original that ihst is what is msant hars, R.J//7 ‘r’ﬁ‘ﬂ&ﬁ/
N 31VEI T L. Stephan says, it 13 ths thind farinins pluzal e s

—f 84 4
The zulfix n' T without tha Jod ant Is strangthenad with a Jagaioh forta
unrfsstussum Fr:“. should hava Haan writtan {accordinz to faea, '3.'.},1?;-'.1113 |

ﬂJ‘JJﬂ "T'u.u wa hold it %o b3 tha shird faminins sin rulmh‘r‘ axfag:
with the suffix of %the third f-E:’...-ﬂ.i= «"Ths plural that p= 2382412 s
@nprez5as8 the suparistive degrass and givas us no difllculty =3 éf.t‘:‘;(r hol
Tor the iotbter wart of this vergs bears this out as w2 201 )r.aas'n avovsa.
iThe "nszscra (Nchla wa=Nchls, Ho.238) sre:%3 it 2s plure.l-".

> uNconas from “ Wy ani is heraz usal in the plural with a
suffiz, This vord is only used in noatry msaning "words"; ot ﬁaﬂia-g‘lz
i3 generally ussd., Luther trenslatez i%t with "Wlagewortae", :a-a':‘:‘-:hng
%o what she (tha cuassn=-mothsr) of 3isssra} had 3aid, which i3 nat
incorract, but"forts" would havs basn s3uffiglent hars or ths ta"‘: is

clsar.}

S

101l) Inirocduction %o '!:hs n14 Tasztamand in CGrask, Henry Parslay Twala.

103) Das Dsboraliesd, F=rl Ludwi- Staphan,

108) Cesenius! febrew Grammer, X.%2utzscoh, paz. L33h, nota 1. _

104) Tha Intornational Criticsl Commantary, Judizas, G.F.Joors, cotnots
F'?'n F.17’U‘I
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339 235 Gwip BIQUND AT 33y sp3n; ram ~3q
2

& . ’ Shay S lg
:A3g Syme anohy vas TERY Ny 33PN Y =S

*13' Thiz na:: the onge, thail thay found, whav dividad ths voasy? A
Women(wanoh) cr two for zvery msnj booty of dvad cloih for 3i33lsra;
booty of dred and ambroidsrad oloth; a dysd sleth, = counls of »iagad
ambroidsrod cloth on the nsdks as booty."

The aueztion with which thiz verss bazins carries tha affirmation

into the ninad

0

) - ., M&
T tha haserrsr, viz., surely tha3 33 ths casza, ™a Fulgad
Rowarar, »gpresents it in the wronls light For it has:"fosiian nune

HUvidit sho."Lilawiss, do the LYY varsions rendar i% incorrast fox

. a ’Jﬁ.tk-n;h-'-
Qoth the e, V4. and the 6. A1, itrcnalats falsaly having: cuch surascu
S\

e

’ " 5nn
sutolamsrizonta =XWla., Soth ths Tes. and Al,, un-'l.ou'ata‘!l? “M&‘.

::.-:n’}n\ e Ths F.f.V. also 32rs for it 'haa "hara thar not 3-237" nd
-y

T - .
Fat tha Habrow i3 vory »lain, and whan intarrnratzd wsons:"Is this not

Tha easal " Luther translatas it as though it wara 2 dslidvazasiva ‘

Zusstion, feor ha has:"3cllen sis dsnn nicht finden und =oustalilsn den

w

Ezub?" Tut ws 322 from tha original, thnt it i3 a »lain afiirm-tivs
puastion, vis., "Is this not tha caszal or wonb this D2 tha aasai‘ﬁnﬁ
She answor Bhat i3 %o coma Forth is "oexrtmianly it will Ha tha casa".
Tty litsrally maens "work", Yut hare 1% danctas = £3maly 3‘:""‘ maid
vantive who L2 %o b2 ® wench, a aon"-%q:tuoua 3lavae of tha cantor. Gorz
Poot 'loore, say3:"It 1s rxobatls thai this i3 ths tronical uas 26#;;::15
word QM "-erb"; cf. tha onontarmpiuous cumnnus for a woman in Latin®,
Yo,howravor, take it in the ssnse pars yro toto. Tor this pariicular
vart of ':h.a women iz Lo dasignata ths entirs yreoraonazs hars, as it als
dssipgnates the person in fsub. 21,iCEff, =Roth the LEX &, Ta$. whlch

f of
rorda®oliteirmon oiktsirasel and tha LET o. Al, whioh =aals®zi11dson

4 d
“16is havs rendered it incorrastly, ror Poth laboural to kazp u%" tha

__— 2 -hu"".ﬂn
105) The Intarnstional Critical Commentary, Juilzaes, f20rz2 Foos noora

e
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allitoration of thse Tebrsw and misscd it3 noint through ignorancs of

fow.‘l

tha rars uss of ANY, iz the o, Al, 203 also ths 1t. miszal tha noink
Oy transiating 1t"Bmicantes smici", °F 211 ftha var3lons only ".?"1? “ﬁl;-
Gomas na~r to the true sonss of I%, Xor 1% has "2% vrulcharrims
Taninerum sligitur i%. The H.J.V. zandsrs it with"4zm321l" ani Iuthaex
hng "atze" vhich dsnotaes @ cormon wanoh.

D".!_I!lq'l,mn"e. woman or two"., This iz & "ualis »ro inisfinito
L) ' — - o

iy g ; = : L7gY/ s
ciuralil as also in ch, 15,133 Is, 17,83 and Awmos 1,32.,7 Tor whan %Hwo

nunbhens 2r3 38t 3ide by 3ids in ths ¥abraw 23 shown from thasas
108) slant
vEasagas the thought iz =n indsfinits, unlimitzd nurbhar.” Tha =l

L2rg aiso axrvras3333 Indsfiniteaness. It givas ths effact of o gariair

9

Lordly disrezard, o wanch cr 4wo, what matisr, mora or le3al

g -.1.-‘, H2nan swpmmigy meommll ace oo mee ;e des A monmy ] ne 2% Z.-L 2 -

h..l.i_ [} g =0 SVAIY DiEN" oY uarY So4nlud, Lih.:-:.‘--'.l.:r for thz hezd 0%
h -'--: -. - - = - -#"‘" !
orav: man", Hewavsr, hara 211 men ars sallad brava men, 2ni tha*afora,

2 ean vightly say it maen3s "Zor avary vistox", or "For :vary man'.

|
i
|
|

Thus the Wulszte nlso trenslates 1t with "=i", The L%T c. Tat. haa

e3> | K. > F v i - "
wis kafolon “ndres; whersas, the LEY o, 21, has funa5éd 1;;13‘»‘:3!.1 oZ
-y

¢ndiro3d . Tha Terz, rend:rs it 7AJ T4 3-? AT 3R " o

B‘J;?fzcm -v:_l.f_f. "ayad germents, dysdi slotha") litarally, "aemaié:‘.ng

divmed in &ra®., It zhows tha contrast hers datiresn -l’_-'.l-}.‘ "ir21 cloth"

and nyp‘_l"smbro:‘;clar-a& cloth", Retwasn tha common and tha Sosily clot!

is hsrs given us, .1!!7_:"_! i3 embroidaral cloth, 1.23., cloth inm which
vr s delieiee
vatserns wors worked with = nseadle in wvarious colors. Tha LT-:fE raniisis
d ’ /4 o DAL
rendar it with®sXlle bommiton polklizs (varkszated), Towavar, h_‘gyp:

the dual doss not msan "swbroidsrzd on both sides" as tha ¥.J.V. and
R.¥. wender it, nor doss he LAX o. Vat. jpafiltih ‘or t2a o. 11, Mantazy
it corracily; for they mias ths duzal antirely. The dual hoars ma'-na*'a.
coupls of »ioc2s of smbwdidsrsi cloth or asmbroidary", and 13&:%31“34
&8 JI*f1vun % cbove.luthsr lecwas tha f.curtl*. nart of the Esbzmta

Gasenius! Habraw Orzmmar, X,Mautzach,
1G7) Das Puch der Richiar, D. Johannaz Sachmemm,

e -l 5]
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68
cway sntizaly =nd in tha l=st ha doss not translats the dusl AMIBNG

":m-gg cmes from VNJE "acrc of ths mack® litarally wa would
translate "for ths nacka", 'r.iz.. for thosz3 who taks zndéll in -;:I.li-ah.‘g!.ng
Tho oamps of ths dsfantad, thsy ars booty for ths nsska, Thay will put
Tham sbout the nere of thselr nsglz a3 baaty, for that was custom in

mdars t"t

—

Thoaa days, =8 cur text clanrly <sllzs u3s, Ths Tulzats =

with suprlex od ornenda colla®; and the LET ¢, Vat. nng % tre.h!lg
wuiol :-.l:\?la;" vherans, ths LIZ o. X1, hns.'-g-s:.}i srecnslon =2450 akilon
~rom the rezlinza of tha LiX vaxsions w: 333, that thay cpra-antly rase
P18 570 Yxrs). tme T.0.7. B2z "meat for ths nes¥s of ""ha‘:m:gnt
taks the snoll®", ond Luthar has "um dan ‘-'*1.: « Jowawvar, the Iﬂ'ai.s'.:
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